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20 V 18 gauge cordless brushless brad nailer
20 V 18 Gauge kabelloser bürstenloser Stift-Nagler

Clavadora tipo brad sin cable y sin escobillas de 20 V calibre 18

20 V 18-gauge snoerloze borstelloze bradtacker
20 V 18-gauge ledningsfri, kulfri dykkertpistol
20 V 18-gauge trådløs, børsteløs dykkertpistol
20 V 18-gauge sladdlös borstlös dyckertpistol
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1. SAFETY INSTRUCTIONS

2. COMPONENT LIST

3.  TECHNICAL DATA

4. INTENDED USE

5. OPERATING INSTRUCTIONS

6. MAINTENANCE 
7. ENVIRONMENTAL PROTECTION

8. TROUBLESHOOTING

9.   DECLARATION OF CONFORMITY

instructions. 

Save all warnings and instructions for future 
reference.

1)   Work area safety
a)   Keep work area clean and well lit. 

b)   Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 

c)   Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. 

2)   Electrical safety
a)   Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. 

surfaces, such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. 

c)   Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. 

d)   Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. 

e)   When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. 

 
f)   If operating a power tool in a damp location is 

unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. 

 

3)   Personal safety
a)   Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 

 

wear eye protection. 

 
c)   Prevent unintentional starting. Ensure the 

switch is in the off-position before connecting to 
power source and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool. 

 

turning the power tool on. 

 
e)   Do not overreach. Keep proper footing and 

balance at all times. 
 

f)   Dress properly. Do not wear loose clothing or 

away from moving parts. 

g)   If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 

4)   Power tool use and care 
a)   Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. 

 
b)   Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off. 

c)   Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before 

or storing power tools. 

 



9

20 V 18 gauge cordless brushless brad nailer EN

d)   Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. 

 
e)   Maintain power tools. Check for misalignment or 

binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the power 
tool’s operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. 

 
f)   Keep cutting tools sharp and clean. 

 
g)   Use the power tool, accessories and tool bits etc. 

in accordance with these instructions, taking 
into account the working conditions and the 
work to be performed. 

 

5)   Battery tool use and care

manufacturer. 

designated battery packs. 

c)  When battery pack is not in use, keep it away 

that can make a connection from one terminal to 
another. 

from the battery; avoid contact. If contact 

contacts eyes, additionally seek medical help. 

6)   Service

repair person using only identical replacement 
parts. 

2. Do not point the tool towards yourself or anyone 
nearby. 

3. Do not actuate the tool unless the tool is placed 

4. Disconnect the tool from the battery when the 

6. Do not use this nailer for fastening electrical 
cables. 

a) Do not dismantle, open or shred cells or battery 
pack. 

b) Do not short-circuit a battery pack. Do not store 
battery packs haphazardly in a box or drawer 
where they may short-circuit each other or be 
short-circuited by conductive materials. When 
battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that 
can make a connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals together 

storage in direct sunlight.

shock.
e) In the event of battery leaking, do not allow 

or eyes. If contact has been made, wash the 
affected area with copious amounts of water 
and seek medical advice.

f) Keep battery pack clean and dry.
g) Wipe the battery pack terminals with a clean dry 

cloth if they become dirty.
h) Battery pack needs to be charged before use. 

correct charging procedure.
i) Do not maintain battery pack on charge when 

not in use.

be necessary to charge and discharge the 
battery pack several times to obtain maximum 
performance.

by Worx. Do not use any charger other than 

 
l) Do not use any battery pack which is not 
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m) Keep battery pack out of the reach of children.
n) Retain the original product literature for future 

reference.

not in use.
p) Dispose of properly.

capacity, size or type within a device.
r) Keep the battery away from microwaves and 

high pressure.
s)  Warning! Do not use non-rechargeable 

batteries.

To reduce the risk of injury, user 
must read instruction manual

Warning

Wear ear protection

Wear eye protection

Wear dust mask

Make sure the battery is removed 
prior to changing accessories 
or making any adjustments to 
the tool.

Wear protective gloves

Do not burn

Batteries may enter water cycle if 
disposed improperly, which can 
be hazardous for ecosystem. Do 
not dispose of waste batteries as 
unsorted municipal waste.

éléments 
d‘emballage

The symbol on the packaging is 
for France only.

Li-Ion

Li-Ion battery. This product has 
been marked with a symbol 
relating to ‘separate collection’ 
for all battery packs and battery 
pack. It will then be recycled or 
dismantled in order to reduce 
the impact on the environment. 
Battery packs can be hazardous 
for the environment and for 
human health since they contain 
hazardous substances.

Waste electrical products 
must not be disposed of with 
household waste. Please recycle 
where facilities exist. Check with 
your local authorities or retailer 
for recycling advice.

2. COMPONENT LIST
1. TOP LED WORKLIGHT

2.

3.

4.

5. SIDE LED WORKLIGHTS

6.

7.

8. ON/OFF TRIGGER

9. MODE SELECTOR SWITCH

10.

11.

12.

13.

14. -
MENT

15.

are included in standard delivery.

Type   WX838; WX838.X (8 - designation of 
machinery, representative of brad nailer)

Voltage 20 V  Max. ***
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Magazine capacity 106 nails

Firing speed

Nail type 18 gauge

Nail length (brad nail) 15 mm - 54 mm

Machine weight
(bare tool)

2.0 kg

** X=1-999, A-Z, M1-M9 there are only used for 
different customers, there are no safe relevant 
changes between these models.
*** Voltage measured without workload. Initial 
battery voltage reaches maximum of 20 volts. 
Nominal voltage is 18 volts.

Category Type Capacity

20 V Battery WA3639 2.0 Ah

20 V Charger WA3880 2.0 A

We recommend that you purchase your accessories 
from the same store that sold you the tool. Refer to 
the accessory packaging for further details. Store 
personnel can assist you and offer advice.

 
A weighted sound pressure LpA= 85.18 dB(A)

A weighted sound power LwA= 96.18 dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)

Wear ear protection.

Vibration total values (triax vector sum) 
determined according to EN 60745:

Vibration 
emission value:

ah

The declared vibration total value may be used for 
comparing one tool with another, and may also be 
used in a preliminary assessment of exposure.

The vibration emission value 
during actual use of the power tool can differ 

from the declared value depending on the ways in 
which the tool is used dependant on the following 
examples and other variations on how the tool is 
used:
How the tool is used and the materials being cut or 
drilled.
The tool being in good condition and well maintained
The use the correct accessory for the tool and 
ensuring it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any 
anti vibration accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design 
and these instructions.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if 

To be accurate, an estimation of 
exposure level in the actual conditions of use 

should also take account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched off 
and when it is running idle but not actually doing the 

over the total working period.
Helping to minimise your vibration exposure risk.
ALWAYS use sharp chisels, drills and blades
Maintain this tool in accordance with these 
instructions and keep well lubricated (where 
appropriate)
If the tool is to be used regularly then invest in anti 
vibration accessories.
Plan your work schedule to spread any high vibration 
tool use across a number of days.

4. INTENDED USE

(interior and exterior), such as door & window casing, 
door jambs, baseboard, crown molding, cabinetry, 
cap and shoe molding, molding, staircases, door & 
window trimming, chair rail, brickmolding, hardwood 

INSTRUCTIONS
Before using the tool, read the 

instruction book carefully.

Keep the tool pointed away from 

remove the nails and battery pack when tool is not in 
use. Failure to do so could result in possible serious 
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FIGURE

Checking the battery pack condition
 Fig. A1 only applies for the 

battery pack with battery indicator light.
See Fig. A1

Removing the battery pack See Fig. A2

Charging the battery pack See Fig. A3

Installing the battery pack See Fig. A4

Installing the belt hook
The belt hook can be installed 

on the left or right side of the nailer.
See Fig. B

Loading the tool with brad nails
Use safety gloves. 

Keep the tool pointed away 
from yourself and others when 
loading nails. Failure to do so could 
result in possible serious personal 
injury.

1. Remove the battery pack if 
installed. 
2. Squeeze the magazine release 
button located on the rear of the 
magazine and slide the magazine 
cover open.
3. Place brad nails in the upper left 
corner of channel. 
4. Push the magazine cover closed 
until it securely snaps into place, you 
may now reinstall the battery pack.

See Fig. 
C1, C2

 When the battery 
pack is newly installed or the 

battery pack is installed but the LED 

Single sequential actuation mode: 
Provides accurate nail placement  
Contact actuation mode: Allows for 
fast repetitive nail placement  

See Fig. D

different modes
Single sequential actuation mode:
-Push the workpiece contact against 

workpiece contact.
Contact actuation mode:
-Squeeze and hold the trigger. Push 
the tool against the work surface to 
depress the workpiece contact and 
drive a nail.
-Release the workpiece contact once 

-Move the tool and then push the 
workpiece contact again.

 The nailer will operate 

trigger and pushing the work piece 
contact against the work surface 
simultaneoulsly. 

within 5 seconds after squeezing 

off trigger or the workpiece contact 
once and then operate again.

Never wedge or 
hold back the workpiece contact 
mechanism during operation of 
the tool. Doing so could result in 
possible serious injury.

See Fig. 
E1, E2

Depth of drive adjustment
Turn the depth of drive adjustment 
knob up or down to change the 
driving depth. 

 Drive a test nail after each 
adjustment until the desired depth 
is set.

See Fig. F

LED worklights
The LED worklights will be 

off trigger. 
The LED worklights provide 

feedback to indicate whether the 
tool is functioning properly. (See 
troubleshooting)

See Fig. G
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Removing a jammed nail
Try to operate the tool for two more 

 Before removing a jammed 
nail, open the magazine (See Fig. C1) 
and remove all the nails.

 Always remove the 

safety gloves. 
• Keep the magazine open.
• Pull up on the tool free jam release 
and unhook the latch.
• Make sure the tip of the driving 
mechanism is in the initial position, 

into the tip of the driving mechanism 
and push back. 
• Remove any bent nails. 
• Close the jam release and latch.
• Reinstall brad nails and reactivate 
the tool.

See Fig. 
H1, H2, H3

Remove the battery pack from the tool before 

maintenance.
There are no user serviceable parts in your power 
tool. Never use water or chemical cleaners to clean 
your power tool. Wipe clean with a dry cloth. Always 
store your power tool in a dry place. Keep the motor 
ventilation slots clean. Keep all working controls free 

of dust. Occasionally you may see sparks through the 
ventilation slots. This is normal and will not damage 
your power tool.

The ambient temperature range for the use and 
storage of tool and battery is 0 oC-45 oC.
The recommended ambient temperature range for 
the charging system during charging is 0 oC-40 oC.

Details regarding safe disposal of used batteries
At the end of the life of the appliance, remove the 
battery pack safely before disposing of the appliance. 
Do not throw batteries away or throw them in the 
normal trash can. Also do not dispose of the battery 
with the machine. Remove the used battery pack 
from the appliance and dispose of it at the nearest 
or convenient dedicated recycling facility. If in 
doubt, consult your local environmental protection 
department. Batteries may enter water cycle if 
disposed improperly, which can be hazardous for 
ecosystem. Do not dispose of waste batteries as 
unsorted municipal waste.

PROTECTION
Waste electrical products must not be 
disposed of with household waste. Please 

recycle where facilities exist. Check with your local 
authorities or retailer for recycling advice. 

8. TROUBLESHOOTING
Symptom Possible Causes Possible Solution

When the 
tool is not 
functioning

The LED worklights Tool entered self-protection Restart the tool.

The LED worklights Tool or the battery is hot.

Battery is low.

Wait until the tool and the battery 
cool down.
Charge the battery pack.

The LED worklights Tool damaged Contact service agent.

Tool operates properly, but nails do 
not drive fully.

Depth of drive isn’t deep enough.
Nail is too long for wood 
hardness.

Adjust depth of drive.
Use nail length that is appropriate 
for wood.

Tool operates properly, but nails 
are driven too deep.

Depth of drive is too deep. Adjust depth of drive.
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Jammed nails or damaged nails. Pull up on the tool free jam release 
and unhook the latch. Check 
whether there are jammed nails or 
damaged nails inside. If so, remove 
the jammed nails or damaged nails 
in time.

Tool jams frequently
Incorrect nails.
Damaged nails.
Dirty magazine.

Verify that nails are the correct size.
Replace nails.
Clean the magazine.

We, 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

On behalf of Positec declare that the product
Description    Cordless Brad Nailer
Type       WX838; WX838.X (8 - designation of 
machinery, representative of brad nailer)
Function       Fastening various materials
Serial number    It can be found on marking label

Complies with the following Directives:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Standards conform to
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

Name        Marcel Filz 

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany
 

Allen Ding

authorized to issue the declaration of conformity 
on behalf of the manufacturer
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

We, 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

On behalf of Positec declare that the product
Description  Battery pack
Type Designation  
Function Provide energy for power tools, garden 
tools and similar products 
Serial number    It can be found on marking label

Complies with the following Regulation and 
Directives:
(EU) 2023/1542, 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Standards conform to 
EN 62133-2, EN IEC 63000

Name Marcel Filz

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

authorized to issue the declaration of conformity 
on behalf of the manufacturer
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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20 V 18 Gauge kabelloser bürstenloser 
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1.  SICHERHEITSHINWEISE

2. KOMPONENTEN

3.  TECHNISCHE DATEN

4.  BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH

5.  HINWEISE ZUM BETRIEB

6.   WARTUNG 

7.  UMWELTSCHUTZ

8.  PROBLEMLÖSUNG 

9.  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

1. SICHERHEITSHINWEISE

SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR ELEKTROWERKZEUGE

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 

gut beleuchtet. 

explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 

 

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. 

2)  Elektrische Sicherheit

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden 

mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 

und Kühlschränken. 

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. 

d)  Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. 

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 

 
f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges 

in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 

3)  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft 

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. 

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, 

aufnehmen oder tragen. 

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. 

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
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f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen. 

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. 

4)  Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeuges

a)  Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 

Elektrowerkzeug. 

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. 

Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. 

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 

auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 

Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. 

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. 

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 

Tätigkeit. 

5)  Verwendung und Behandlung des 

die vom Hersteller empfohlen werden. 

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 

von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung 
der Kontakte verursachen könnten. 

damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 

kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in 

6)  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

Original-Ersatzteilen reparieren. 

1. Gehen sie immer davon aus, dass 
Elektrowerkzeug Klammern enthält. 

2. Zielen sie mit dem Elektrowerkzeug nicht auf 
sich selbst oder andere Personen in in Ihrer 
Nähe. 

3. Betätigen sie das Elektrowerkzeug nicht, 
bevor es fest auf das Werkstück gesetzt ist. 

4. Trennen Sie das Werkzeug von der Batterie, 
wenn sich das Befestigungselement im 
Werkzeug verklemmt. 

5. Seien sie vorsichtig beim entfernen einer 
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festsitzenden Klammer. 

6. Verwenden sie dieses Gerät nicht zur 
Befestigung von Stromleitungen. 

SICHERHEIT HINWEISE FÜR 

oder zerdrücken. 

nicht wahllos in einer Schachtel oder Schublade 

oder durch andere leitfähige Materialien 
kurzgeschlossen werden könnten. Bei 
Nichtverwendung des Akkupacks ist dieses von 
Metallgegenständen fernzuhalten, wie etwa 
Büroklammern, Münzen, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, wo 
sich die Batterieklemmen berühren könnten. 
Das Kurzschließen der Batterieklemmen kann 
Verbrennungen bzw. einen Brand verursachen.

aussetzen. Lagerung in direktem Sonnenlicht 
vermeiden.

aussetzen.

darf diese nicht in Kontakt mit der Haut oder den 

den betroffenen Bereich sofort mit viel Wasser 

werden, diese mit einem sauberen, trockenen 
Tuch abwischen. 

und den korrekten Ladevorgang ausführen. 

eventuell notwendig, die Zellen oder das 

entladen, um eine optimale Leistung zu erhalten. 
k) Nur mit dem von Worx bezeichneten Ladegerät 

ausdrücklich für den Gebrauch mit dem Gerät 
vorgesehen ist. 

Gebrauch mit dem Gerät vorgesehen ist. 

n) Die originalen Produktunterlagen zum späteren 
Nachschlagen aufbewahren.

nehmen. 

innerhalb eines Geräts.

Druck fern.

Zur Reduzierung der 
Verletzungsgefahr bitte die 
Bedienungsanleitung durchlesen

WARNUNG!

Tragen Sie einen Gehörschutz

Tragen Sie eine Schutzbrille

Tragen Sie eine Staubmaske

Stellen Sie sicher, dass der Akku 
vor dem Wechseln des Zubehörs 
entfernt wird oder irgendwelche 
Einstellungen am Werkzeug 
vornehmen.

Schutzhandschuhe tragen

Nicht verbrennen

Wenn die Akkus unsachgemäß 
behandelt wird, kann sie in den 
Wasserkreislauf gelangen und 
das Ökosystem schädigen. 
Entsorgen Sie verbrauchte Akkus 
nicht über den Hausmüll.
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éléments 
d‘emballage

Das Symbol auf der Verpackung 
gilt nur für Frankreich.

Li-Ion

Li-Ion-Akku Dieses Produkt wurde 
mit einem Symbol ‘getrennte 
Sammlung’ für alle Akkupacks 
und Akkupack gekennzeichnet. 
Diese Abfälle werden dann 
recycelt oder demontiert, 
um die Umweltbelastung zu 
verringern. Akkupacks können 
schädlich für die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit sein, 
da sie schädliche Substanzen 
enthalten.

Elektroprodukte dürfen nicht mit 
dem normalen Haushaltsmüll 
entsorgt werden, sondern sollten 
nach Möglichkeit zu einer 
Recyclingstelle gebracht werden. 
Ihre zuständigen Behörden oder 
Ihr Fachhändler geben Ihnen 
hierzu gerne Auskunft.

2. KOMPONENTEN
1. OBERE LED-LEUCHTE

2.

3. BERÜHRUNGSSCHUTZ

4.

5. SEITLICHE LED-LEUCHTE

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13. WERKZEUGLOSE KLEMMENTRIEGELUNG

14. WERKZEUGLOSE EINSTELLUNG DER EIN-

15.

teilweise nicht zum Lieferumfang.

Typ   WX838; WX838.X (8 - Bezeichnung des 
Gerätes, stellvertretend für Bolzensetzer)

Nennspannung 20 V  Max ***

Magazingröße 106 Nägel

Naglergeschwind-
igkeit

Nageltyp 18 Gauge

Nagellänge 
(Stauchkopfnagel) 15 mm - 54 mm

Gewicht (ohne akku) 2.0 kg

** X=1-999, A-Z, M1-M9 werden nur für 
verschiedene Kunden verwendet, es gibt keine 
sicherheitsrelevanten Veränderungen zwischen 
diesen Modellen.
*** Spannung ohne Arbeitslast gemessen. 
Anfangsakkuspannung erreicht maximal 20 Volt. 
Nennspannung ist 18 Volt.

Kategorie Modell Kapazität

20 V Akku WA3639 2.0 Ah

20 V Lader WA3880 2.0 A

Wir empfehlen Ihnen, sämtliche Zubehörteile 
beim selben Fachhändler zu beziehen, bei dem Sie 
auch Ihr Elektrowerkzeug gekauft haben. Weitere 

Zubehörteile. Auch Ihr Fachhändler berät Sie gerne.

 
Gewichteter Schalldruck LpA= 85.18 dB(A)

Gewichtete Schallleistung LwA= 96.18 dB(A) 

KpA & KwA 3 dB(A)

Tragen Sie einen Gehörschutz.
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Vibrations Gesamt Messwertermittlung gemäß EN 
60745:

Vibrationsemissions-
wert:

ah
2

Der angegebene Gesamtvibrationswert kann zum 
Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen 

verwendet werden.

Der Vibrationsemissionswert 
kann während des tatsächlichen Gebrauchs 

des Elektrowerkzeugs vom angegebenen Wert 
abweichen, je nachdem, wie das Werkzeug gemäß 
folgenden Beispielen und weiteren 
Verwendungsmöglichkeiten eingesetzt wird:
Die Verwendung des Werkzeugs und die Art, wie die 
Materialien geschnitten oder angebohrt werden.

Die Verwendung des richtigen Zubehörs und dessen 
Schärfe und Zustand.
Die Festigkeit der Handgriffe und die Benutzung von 
Antivibrationszubehör.
Der bestimmungsgemäße und diesen Anweisungen 
entsprechende Gebrauch. 

Wird dieses Werkzeug nicht angemessen 

Vibrationssyndroms kommen.

Sie sollten die tatsächlichen 
Arbeitsabschnitte genau ermitteln, um so den 

Belastungsrad abzuschätzen. Auf diese Weise kann 
der Belastungsgrad während der gesamten Arbeitszeit 
möglicherweise wesentlich gemindert werden.
So minimieren Sie das Risiko, dem Sie bei Vibrationen 
ausgesetzt sind.
Verwenden Sie IMMER scharfe Meißel, Bohrer und 
Sägeblätter.

entsprechend und achten Sie stets auf eine gutes 
Einfetten (wo erforderlich). 
Bei regelmäßiger Verwendung von Elektrowerkzeug 
sollten Sie in Antivibrationszubehör investieren.
Erstellen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung 
von hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage 
zu verteilen.

Dieses Gerät ist für die Endbearbeitung und 
Verkleidung (innen und außen) bestimmt, wie 
z. B. Tür- und Fensterverkleidungen, Türpfosten, 

Fußbodenleisten, Kranzleisten, Schränke, Kappen- 

Hartholzböden, Vertäfelungen, Möbelbau, usw.

5. HINWEISE ZUM BETRIEB 

Inbetriebnahme des Werkzeuges sorgfältig durch

Halten Sie das Gerät beim Laden 
der Nägel von sich und anderen Personen fern. 

das Gerät nicht benutzt wird. Nichtbeachtung kann zu 
schweren Verletzungen führen.

 

Ladezustand des Akkus prüfen
 Abb. A1 gilt nur für das 

Akkupack mit Akkustandanzeige.
Siehe Abb. A1

Entnehmen des Akkupacks Siehe Abb. A2

Siehe Abb. A3

Einsetzen des Akkupacks Siehe Abb. A4

Montage des Gürtelhakens
Der Gürtelhaken kann 

auf der linken oder rechten Seite 
der Nagelpistole montiert werden.

Siehe Abb. B

Das Gerät mit Nägeln beladen
Verwenden Sie 

Sicherheitshandschuhe. 
Halten Sie das Werkzeug beim 
Laden von Nägeln von sich selbst 
und anderen fern. Andernfalls kann 
es zu schweren Verletzungen 
kommen.
1. Entfernen Sie den Akku, falls er 
installiert ist. 
2. Drücken Sie die 
Magazinentriegelungstaste 
auf der Rückseite des 
Magazins und schieben Sie die 
Magazinabdeckung auf
3. Setzen Sie Nägel in die obere 
linke Ecke des Kanals 
4. Schieben Sie die 
Magazinabdeckung zu, bis sie 
sicher einrastet, und setzen Sie 
den Akkupack wieder ein

Siehe Abb. 
C1, C2
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BEDIENUNG

Wenn der 
Akkupack neu eingesetzt 

wurde oder der Akkupack 
eingesetzt ist, aber die LED-
Arbeitsleuchten aus sind, müssen 

Schalter betätigen, bevor Sie den 
Auslösungsmodus wählen.
Wahl des arbeitsmodus
Einzelne sequentielle 
Betätigungsart: Ermöglicht 
genaue Nagelplatzierung  
Kontaktbetätigungsart: Ermöglicht 
eine schnelle, sich wiederholende 
Nagelplatzierung  

Siehe Abb. D

in zwei verschiedenen Modi
Einzelner sequenzieller 
Auslösemodus:
- Drücken Sie zuerst den 
Werkstückkontakt gegen die 

und den Werkstückkontakt los.
Kontakt-Auslösemodus:
- Drücken Sie den Schalter 
und halten Sie ihn gedrückt. 
Drücken Sie das Werkzeug 

Werkstückkontakt zu lösen und 
einen Nagel einzuschlagen.
- Lösen Sie den Werkstückkontakt 
einmal nach jedem Nagelvorgang.
- Bewegen Sie das Werkzeug 
und drücken Sie dann den 
Werkstückkontakt erneut.

Die Nagelpistole 

Aus-Schalter gedrückt wird und der 
Werkstückkontakt gleichzeitig gegen 

 
Erfolgt innerhalb von 

5 Sekunden nach dem Betätigen 

Drücken des Werkstückkontakts 
keine Nagelbewegung, lassen Sie 

Werkstückkontakt einmal los und 
betätigen Sie ihn dann erneut.

Keilen oder halten 
Sie den Kontaktfuß niemals 
während des Betriebs des 
Werkzeugs zurück. Andernfalls 
kann es zu schweren 
Verletzungen kommen.

Siehe Abb. 
E1, E2

Einstellung der Einschlagtiefe
Drehen Sie den Einstellknopf für 
die Einschlagtiefe nach oben oder 
unten, um die Einschlagtiefe zu 
ändern.  
HINWEIS Nach jeder Einstellung 
einen Prüfnagel einschlagen, bis 
die gewünschte Tiefe eingestellt 
ist.

Siehe Abb. F

LED-LEUCHTEN
Die LED-

Arbeitsleuchten werden aktiviert, 

gedrückt wird. 
Die LED-

Arbeitsleuchten zeigen an, ob 
das Werkzeug ordnungsgemäß 
funktioniert (Siehe 
Fehlerbehebung)

Siehe Abb. G

Entfernen eines eingeklemmten 
Nagels
Versuchen Sie, das Werkzeug 
noch zweimal zu bedienen, um 
sicherzustellen, dass der Nagel 
eingeklemmt ist.

Vor dem Entfernen 
eines eingeklemmten Nagels 
öffnen Sie das Magazin (siehe 
Abb. C1) und entfernen Sie alle 
Nägel.

Entfernen Sie 
immer zuerst den Akkupack 

und tragen Sie dabei 
Schutzhandschuhe. 
• Halten Sie das Magazin offen.
• Ziehen Sie an der werkzeuglosen 
Klemmentriegelung nach oben 
und haken Sie die Verriegelung 
aus.
• Vergewissern Sie sich, 
dass sich die Spitze des 
Antriebsmechanismus in der 

dies nicht der Fall, stecken Sie 
einen Schlitzschraubendreher 
in die Spitze des 
Antriebsmechanismus und 
drücken Sie ihn zurück. 
• Entfernen Sie verbogene Nägel 
• Schließen Sie die 
Klemmentriegelung und die 
Verriegelung
• Setzen Sie die Nägel erneut ein 
und schalten Sie das Werkzeug 
wieder ein

Siehe Abb. 
H1, H2, H3
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Ziehen Sie grundsätzlich den Netzstecker, bevor 
Sie Einstell-, Reparatur- oder Wartungstätigkeiten 
ausführen.
Es enthält keine Teile, die Sie warten müssen. 
Reinigen Sie Ihr Werkzeug niemals mit Wasser 
oder chemischen Loesungsmitteln. Wischen Sie 
es mit einem trockenen Tuch sauber. Lagern Sie 
Ihr Werkzeug immer an einem trockenen Platz. 
Sorgen Sie dafür, dass bei staubigen Arbeiten 
die Lüftungsöffnungen frei sind. Halten Sie alle 
Bedienelemente staubfrei. Gelegentlich sind durch 
die Lüftungsschlitze hindurch Funken zu sehen. Dies 
ist normal und wird Ihr Werkzeug nicht beschädigen.

Der Umgebungstemperaturbereich für die Nutzung
und Lagerung von Werkzeug und Akku liegt zwischen
0 oC und 45 oC.
Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für
die Ladestation liegt zwischen 0 oC und 40 oC.

Details zur sicheren Entsorgung von gebrauchten 

Batterien:
Entnehmen Sie am Ende der Lebensdauer des Geräts 
den Akkupack ordnungsgemäß, bevor Sie das Gerät 
entsorgen. Werfen Sie Batterien nicht weg und 
werfen Sie diese nicht in den normalen Hausmüll. 
Entsorgen Sie die Batterie auch nicht zusammen 
mit dem Gerät. Entfernen Sie den gebrauchten 
Batteriepack vom Gerät und entsorgen Sie ihn in 
der nächstgelegenen oder bequem erreichbaren 
spezialisierten Recyclinganlage. Bei Zweifeln 
konsultieren Sie Ihre örtliche Umweltschutzbehörde. 
Batterien können in den Wasserkreislauf gelangen, 
wenn sie unsachgemäß entsorgt werden, was für 
das Ökosystem gefährlich sein kann. Entsorgen Sie 
Abfallbatterien nicht als unsortierten Hausmüll.

7. UMWELTSCHUTZ
Elektroprodukte dürfen nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgt werden, sondern 

sollten nach Möglichkeit zu einer Recyclingstelle 
gebracht werden. Ihre zuständigen Behörden oder 
Ihr Fachhändler geben Ihnen hierzu gerne Auskunft. 

8. PROBLEMLÖSUNG
PROBLEM MÖGLICHER GRUND LÖSUNG

Wenn das 
Gerät nicht 
funktioniert

Die LED-Arbeitsleuchten 
blinken nicht.

Das Gerät hat den 
Selbstschutzmodus aktiviert.

Starten Sie das Gerät neu.

Die LED-Arbeitsleuchten 
blinken langsam.

Das Gerät oder der Akku ist 
heiß.
Akku ist schwach

Warten Sie, bis das Gerät und der 
Akku abgekühlt sind.
Laden Sie den Akkupack auf

Die LED-Arbeitsleuchten 
blinken schnell.

Gerät defekt. Wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

Das Werkzeug funktioniert, aber Nägel 
werden nicht voll eingeschossen.

Die Einschlagtiefe ist zu klein.
Nägel zu lang für die Härte 
des Holzes.

Stellen Sie die Einschalgtiefe neu ein. 
Benutzen Sie Nägel für Holz in 
geeigneter Länge.  

Das Werkzeug funktioniert, aber Nägel 
werden zu tief eingeschossen.

Die Einschlagtiefe ist zu groß. Stellen Sie die Einschlagtiefe neu 
ein.

Verklemmte oder 
beschädigte Nägel

Ziehen Sie an der werkzeuglosen 
Klemmentriegelung nach oben und 
haken Sie die Verriegelung aus. 
Überprüfen Sie, ob sich im Inneren 
des Geräts Nägel verklemmt haben 
oder beschädigt sind. Wenn ja, 
entfernen Sie die eingeklemmten 
oder beschädigten Nägel 
rechtzeitig.

Werkzeug verklemmt oft. Nägel sind beschädigt.

Nägel sind falsch.
Magazin ist verschmutzt.

Überprüfen sie, dass die Größe der 
Nägel richtig ist.
Nägel ersetzen.
Reinigen Sie das Magazin.
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Wir,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Erklären im Namen von Positec, dass das Produkt
Beschreibung    
Typ       WX838; WX838.X (8 - Bezeichnung des 
Gerätes, stellvertretend für Bolzensetzer)
Funktionen       Befestigung verschiedener 
Materialien
Seriennummer  
Typenschild

Den Bestimmungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863

Werte nach
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte 
Person,
Name    Marcel Filz 

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany 

Allen Ding

Berechtigt, die Konformitätserklärung im Namen 
des Herstellers auszustellen
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

Wir,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Erklären im Namen von Positec, dass das Produkt
Beschreibung 
Typ  
Funktion  Energie für Elektrowerkzeuge, Gar-
tengeräte und ähnliche Produkte bereitstellen.
Seriennummer  
Typenschild

Entspricht der folgenden Verordnung und 
Richtlinien:
(EU) 2023/1542, 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Normen,
EN 62133-2, EN IEC 63000

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte 
Person,
Name         Marcel Filz

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

Berechtigt, die Konformitätserklärung im Namen 
des Herstellers auszustellen
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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1.  CONSIGNES DE SCURITÉ

2. LISTE DES COMPOSANTS

3.  CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

4.  UTILISATION CONFORME

5.  FONCTIONNEMENT

6.   ENTRETIEN 

7.  PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

8.  DÉPANNAGE 

9.   DECLARATION DE CONFORMITE

1. CONSIGNES DE SCURITÉ

avertissements de sécurité et toutes les 
instructions. 

Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s’y reporter 
ultérieurement.

1)  Sécurité de la zone de travail
a) Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. 

en atmosphère explosive, par exemple en 

poussières. 

c)  Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. 

d’adaptateurs avec des outils à branchement 
de terre. 

b)  Eviter tout contact du corps avec des surfaces 

radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. 

c)  Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides. 

le cordon pour porter, tirer ou débrancher 
l’outil. Maintenir le cordon à l’écart de la 

en mouvement. 

prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 

f)  Si l’usage d’un outil dans un emplacement 
humide est inévitable, utiliser une alimentation 
protégée par un dispositif à courant différentiel 
résiduel (DDR). 

3)  Sécurité des personnes

train de faire et faites preuve de bon sens dans 
votre utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil 

de drogues, d’alcool ou de médicaments. 

porter une protection pour les yeux. 

c)  Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 

de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de 
batteries, de le ramasser ou de le porter. 

d)  Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil en marche. 

e)  Ne pas se précipiter. Garder une position et un 

f)  S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
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des parties en mouvement. 

g)  Si des dispositifs sont fournis pour le 

sont connectés et correctement utilisés. 

4)  Utilisation et entretien de l’outil
a)  Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à 

votre application. 

b)  Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 

versa. 

en courant et/ou le bloc de batteries de l’outil 
avant tout réglage, changement d’accessoires 
ou avant de ranger l’outil. 

des enfants et ne pas permettre à des personnes 
ne connaissant pas l’outil ou les présentes 
instructions de le faire fonctionner. 

blocage des parties mobiles, des pièces cassées 
ou toute autre condition pouvant affecter le 
fonctionnement de l’outil. En cas de dommages, 
faire réparer l’outil avant de l’utiliser. 

f)  Garder affûtés et propres les outils permettant 
de couper. 

g)  Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à 
réaliser. 

5)  Utilisation des outils fonctionnant sur batteries 
et précautions d’emploi

fabricant. 

par exemple trombones, pièces de monnaie, 

borne à une autre. 

En cas de contact accidentel, nettoyer à l’eau. 

rechercher en plus une aide médicale. 

6)  Maintenance et entretien

CLOUEUSE

agrafes. 

2. Ne pas pointer l’outil vers soi ou d’autres 
personnes. 

 
3. Ne pas actionner l’outil s’il n’est pas fermement 

appuyé sur la pièce à clouer. 

5. Être prudent lors du retrait d’une attache 
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a) La batterie et les piles secondaires ne doivent 

b) 
de mettre la batterie en vrac dans une boîte ou 

la batterie avec d’autres objets métalliques de 

etc.) susceptibles de court-circuiter les pôles. Un 
court-circuit entre les pôles de la batterie peut être 

chaleur. Évitez de la ranger à la lumière du soleil.

e) En cas de fuite des piles, évitez tout contact 

contact, rincez abondamment la surface touchée 
avec de l’eau et appelez les urgences.

f) La batterie et les piles doivent rester propres et 
sèches.

g) Si la batterie ou les piles se salissent, essuyez-
les avec un chiffon propre et sec.

fabricant ou le mode d’emploi de l’appareil 
concernant la procédure de recharge.

i) Évitez de laisser une batterie se charger pendant 

la batterie et les piles à plusieurs reprises 

maximale.

celle prévue pour cet appareil.

enfants.
n) Gardez la documentation d’origine du produit 

l’utilisez pas.
p) Respectez les procédures de mise au rebut.

Ne pas mélanger des piles de fabrication, 
capacité, taille ou type différents dans un appareil.

r) Protégez la batterie des micro-ondes et des 
hautes pressions.

rechargeables.

Pour réduire le risque de bles-
sure, l’utilisateur doit lire le mode 
d’emploi.

Avertissement!

Porter une protection pour les 
oreilles

Porter une protection pour les 
yeux

Porter un masque contre la pous-

S’assurer d’avoir retiré la batterie 
avec de changer les accessoires 
ou faire des ajustements à l’outil.

Portez des gants de protection

Les piles peuvent entrer dans le 
cycle de l’eau si elles sont élimi-

ce qui peut être dangereux pour 

piles utilisées avec les déchets 
ménagers non triés.

Li-Ion

La batterie Li-Ion. Ce produit 

«Collection séparée» pour toutes 
les batteries et pour toutes 
les paquets de batterie. Il sera 
ensuite recyclé ou démantelé 

l’environnement. Les paquets de 
batterie peuvent être dangereuses 
pour l’environnement et la santé 
humaine car elles contiennent 
des substances dangereuses.

éléments 
d‘emballage

Le symbole sur l'emballage est 
uniquement pour la France.



26

calibre 18 F

Les déchets d’équipements 
électriques et électroniques ne 
doivent pas être déposés avec les 

être collectés pour être recyclés 
dans des centres spécialisés. 
Consultez les autorités locales ou 
votre revendeur pour obtenir des 
renseignements sur l’organisation 
de la collecte.

1. -
EURE

2.

3.

4. CLOU

5.

6.

7.

8. GÂCHETTE ON/OFF

9.

10. -

11.

12.

13.

14. -
EUR D’ENFONCEMENT

15.

tous compris avec le modèle standard livré.

  WX838; WX838.X (8 - désignation de la 
machine, représentative de la cloueuse)

Tension Nominale 20 V  Max ***

Capacité du magasin 106 clous

Vitesse du cloutier

Type du clou 18 jauge

Longueur des clous 
(Clou de tapissier) 15 mm - 54 mm

Masse de la machine 
(Outil nu)

2.0 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9, la seule différence 

différents. Il n’y a pas de changement concernant 
la sécurité.
*** La tension est mesurée à vide. La tension initiale 
de la batterie attaint un maximum de 20 volts. La 
tension nominale est de 18 volts.

Catégorie Type Capacité

20 V Batterie WA3639 2.0 Ah

20 V Chargeur WA3880 2.0 A

Nous recommandons d’acheter tous les 
accessoires dans le magasin d’acquisition de l’outil.  
Pour plus d’informations, se référer à l’emballage 
des accessoires. Le personnel du magasin est 
également là pour vous conseiller.

Niveau de pression acoustique 
pondéré LpA= 85.18 dB(A)

Niveau de puissance acoustique 
pondéré LwA= 96.18 dB(A) 

KpA & KwA 3 dB(A)

Porter une protection pour les oreilles.

Valeurs totales de vibration (somme du vecteur 
triaxial) déterminées selon la norme EN 60745:

Valeur d’émission de 
vibrations:

ah
2
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La valeur totale de vibration déclarée peut être 
utilisée pour comparer un outil à un autre, et 
peut également être utilisé dans une évaluation 
préliminaire de l’exposition.

La valeur d’émission de 
vibrations pendant l’utilisation réelle de l’outil 

électrique peut différer de la valeur déclarée selon la 

l’outil est utilisé:
Comment l’outil est utilisé et quels matériaux sont 
coupés ou percés.
L’outil est en bon état et bien entretenu.
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et 

La bonne tenue des poignées et, le cas échéant, les 
accessoires anti-vibrations utilisés.
L’outil est utilisé comme prévu dans sa conception et 
dans le présent mode d’emploi.

Cet outil peut causer un syndrome des vibrations 
main-bras s’il n’est pas correctement géré.

Pour être précise, une 
évaluation du niveau d’exposition en conditions 

réelles d’utilisation doit également tenir compte de 
toutes les parties du cycle d’utilisation telles que les 
moments où l’outil est éteint, et ceux où il fonctionne 

d’exposition et la durée d’utilisation totale.

vibrations 
Utilisez TOUJOURS des burins, des forets et des 

dans des accessoires anti-vibrations.

outils à forte vibration sur plusieurs jours.

(intérieur et extérieur), tels que les encadrements 
de portes et de fenêtres, les montants de portes, les 
plinthes, les moulures couronnées, les armoires, les 
moulures à chapeau et en pied, les moulures, les 
escaliers, les habillages de portes et de fenêtres, les 
cimaises, les moulures à briques, les parquets en 
bois dur, les panneaux, les meubles, etc.

5. FONCTIONNEMENT
Avant d’utiliser cet outil, lire 

attentivement le mode d’emploi.

Gardez l’outil pointé loin 

cette consigne peut entraîner des blessures 
corporelles graves.

 
FIGURE

Contrôle des conditions de charge de 
la batterie

 La Fig. A1 s’applique 
uniquement à la batterie avec témoin 
lumineux de batterie.

Voir Fig. 
A1

Retrait de la batterie Voir Fig. A2

Chargement la batterie Voir Fig. A3

Installation de la batterie Voir Fig. A4

Installation du crochet de ceinture
 Le crochet de ceinture 

peut être installé à gauche ou à droite 
du pistolet à clous.

Voir Fig. B

Chargement de l’outil avec des clous 
à tête plate

Utilisez 
des gants de sécurité. Assurez 

que personne n’est visé par l’outil 
lorsque vous chargez des clous. 
Sinon cela pourrait entraîner des 
blessures graves.
1. Retirez la batterie si elle est 
installée. 
2. Appuyez sur le bouton de libération 

chargeur et faites glisser le couvercle 
du chargeur pour l’ouvrir
3. Placez des clous à tête plate dans 
le coin supérieur gauche du canal 
4. Poussez le couvercle du chargeur 
jusqu’à ce qu’il s’enclenche en place, 
vous pouvez maintenant réinstaller la 
batterie

Voir Fig. 
C1, C2

FONCTIONNEMENT
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Sélection du mode de clouage
 Lorsque la 

batterie vient d’être installée ou 
qu’elle est en place mais que les 
voyants LED sont éteints, vous devez 

mode de tir.
Mode d’activation séquentiel unique: 
Permet un placement précis du clou  
Mode d’activation du contact: Mode 
d’actionnement du contact: Permet 
une pose rapide et à répétition des 
clous  

Voir Fig. D

arrêt dans deux modes différents
Mode d’actionnement séquentiel 
unique:
-Poussez d’abord le contact de la 

Mode d’actionnement du contact:

Poussez l’outil contre la surface de 
travail pour enfoncer le contact avec 

-Déplacez l’outil, puis poussez à 

Le pistolet à clous ne 
fonctionnera que si l’on appuie sur 

pousse simultanément le contact de 

S’il n’y a pas de clouage 

recommencez.
 Ne jamais caler ni 

retenir le mécanisme de contact de 

de l’outil. Cela pourrait entraîner des 
blessures graves.

Voir Fig. 
E1, E2

Réglage de la profondeur 
d’enfoncement
Tournez le bouton de réglage de la 
profondeur d’enfoncement vers le 

profondeur d’enfoncement. 
Enfoncez un clou d’essai 

profondeur souhaitée soit réglée.

Voir Fig. F

Voyant de travail à LED
Les lampes de travail à 

LED sont activées lorsque l’on appuie 

Les lampes de travail 
à LED permettent de savoir si l’outil 
fonctionne correctement. (Voir le 
dépannage)

Voir Fig. G

Retrait d’un clou coincé
Essayez de faire fonctionner l’outil 

le clou est coincé.
Avant de retirer un clou 

C1) et retirez tous les clous.
Retirez 

toujours la batterie en premier 
et portez des gants de sécurité. 
• Laissez le chargeur ouvert.
• Tirez vers le haut sur le dispositif de 
déblocage sans outil et décrochez le 
loquet
• Assurez-vous que l’extrémité du 
mécanisme d’entraînement est en 
position initiale, sinon, insérez un 
tournevis à tête plate dans l’extrémité 
du mécanisme d’entraînement et 
poussez. 
• Retirez tous les clous tordus 
• Fermez le dispositif de déblocage et 
le loquet
• Réinstallez les clous à tête plate et 
réactivez l’outil

Voir Fig. 
H1, H2, 
H3

6. ENTRETIEN

réglage, une réparation ou un entretien.

cet outil. Ne jamais utiliser d’eau ou de nettoyants 
chimiques pour nettoyer l’outil. Nettoyer avec un 
chiffon sec. Toujours conserver l’outil motorisé dans 
un endroit sec. Maintenir les fentes de ventilation 
du moteur propres. Empêcher que les commandes 
de marche soient couvertes de sciure. Il est normal 
que des étincelles soient visibles dans les fentes de 
ventilation, cela n’endommagera pas l’outil motorisé. 
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La plage de température ambiante pour l’utilisation et le stockage de l’outil et de la batterie est de 0 oC à 45 oC.

oC à 40 oC.

Ne jetez pas les batteries ou ne les mettez pas à la poubelle ordinaire. Ne jetez pas non plus la batterie 
avec l’appareil. Retirez le pack de batteries usagées de l’appareil et éliminez-le dans un centre de recyclage 
spécialisé le plus proche ou le plus pratique. En cas de doute, consultez votre service local de protection de 

municipaux non triés.

7. PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Les déchets d’équipements électriques et électroniques ne doivent pas être déposés avec les ordures 

locales ou votre revendeur pour obtenir des renseignements sur l’organisation de la collecte.

PROBLEM SOLUTION

Lorsque l’outil 
ne fonctionne 
pas

Les lampes de 
travail à LED ne 
clignotent pas.

L’outil est passé en mode 
d’autoprotection.

Redémarrez l’outil.

Les lampes de travail 
à LED clignotent 
lentement.

L’outil ou la batterie est chaud(e).
Niveau de charge de la batterie 
faible.

Attendez que l’outil et la batterie 
refroidissent.
Chargez la batterie

Les lampes de travail 
à LED clignotent 
rapidement.

Outil endommagé.

L’outil fonctionne correctement, 
mais les agrafes ne s’enfoncent pas Le clou est trop long pour la 

dureté du bois.

Réglez la profondeur de clouage.
Utilisez des clous d’une longueur 
adaptée au bois.

L’outil fonctionne correctement, mais 
les agrafes s’enfoncent trop.

Réglez la profondeur de clouage

Clous coincés ou endommagés Tirez vers le haut sur le dispositif 
de déblocage sans outil et 

présence de clous coincés ou 
endommagés à l’intérieur. Si c’est 
le cas, retirez les clous coincés 
ou endommagés sans attendre.

L’outil s’enraye fréquemment. Les clous sont de type incorrect.

Les clous sont endommagés.
Le magasin est sale.

correcte.
Remplacez les clous.
Nettoyez le magasin.
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CONFORMITÉ
Nous,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Positec déclare que le produit
Description    

WX838; WX838.X (8 - désignation de la 
machine, représentative de la cloueuse)
Fonctions       Fixation de divers matériaux
Numéro de série   

Est conforme aux directives suivantes,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Et Conforme Aux Normes :
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

La personne autorisée à compiler le dossier 
technique, 
Nom    Marcel Filz 

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany 

Allen Ding

Autorisé à émettre la déclaration de conformité au 
nom du fabricant
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

CONFORMITE
Nous,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Positec déclare que le produit
Description  Batterie

Fonction Fournir de l’énergie pour les outils 

similaires.
Numéro de série   

(EU) 2023/1542, 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Et conforme aux normes,
EN 62133-2, EN IEC 63000

La personne autorisée à compiler le dossier 
technique,
Nom           Marcel Filz

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

Autorisé à émettre la déclaration de conformité au 
nom du fabricant
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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contenant des blocs de batterie 
et des accessoires (y compris les 
chargeurs)

des blocs de batterie, des piles 
sèches ou des piles boutons et 
des accessoires

aux chargeurs vendus 
séparément

Petit outil

contenant des blocs de batterie 
et des accessoires (y compris les 
chargeurs)

des blocs de batterie, des piles 
sèches ou des piles boutons et 
des accessoires

-

chargeurs vendus 
séparément
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Bloc de batterie vendu 
séparément
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1.  ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2. ELENCO COMPONENTI

3.  DATI TECNICI

4.  USO CONFORME ALLE NORME

5.  ISTRUZIONI SUL FUNZIONAMENTO

6.   MANUTENZIONE 

7.  TUTELA AMBIENTALE

8. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 

9. DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

1. ISTRUZIONI DI 

leggere attentamente tutte le istruzioni. 

 
Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per poterle 

1)  Posto di lavoro
a)  Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. 

b)  Evitare d’impiegare l’utensile in ambienti 

 
c)  Mantenere lontani i bambini ed alter persone 

durante l’impiego dell’utensile elettrico. 

 

2)  Sicurezza elettrica
a)  La spina per la presa di corrente dovrà essere 

adatta alla presa. Evitare assolutamente di 

spine adattatrici assieme ad utensili con 
collegamento a terra. 

terra, come tubi, riscaldamenti, cucineelettriche 
e frigoriferi. 

c)  Custodire l’utensile al riparo dalla pioggia o 
dall’umidità. 

l’apparecchio, oppure di togliere la spina dalla 
presa di corrente. Mantenere l’utensile al riparo 
da fonti di calore, dall’olio, dagli spigolio da parti 
di strumenti in movimento. 

all’aperto,impiegare solo ed esclusivamente cavi 
di prolunga omologati per l’impiego all’esterno. 

f)  Se si deve utilizzare l’utensile a motore 
in un luogo umido, utilizzare una fonte di 
alimentazione con protezione a corrente residua. 

3)  Sicurezza delle persone 
a)  È importante concentrarsi su ciò che si sta 

facendo e a maneggiare con giudizio l’utensile 
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non 
utilizzare l’utensile in caso di stanchezza o 
sotto l’effetto di droghe, bevande alcoliche e 
medicinali. 

individuale, nonché guanti protettivi. 

c)  Evitare avviamenti involontari. Controllare che 
l’interruttore sia nella posizione off prima di 
effettuare il collegamento a una sorgente di 
alimentazione/batteria, e prima di sollevare 
o trasportare l’utensile. 

 
d)  Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave 

inglese prima di accendere l’utensile. 
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mettersi in posizione sicura e di mantenere 

f)  Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare 
vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed 
i guanti lontani da pezzi in movimento. 

g)  Se sussiste la possibilità di montare dispositivi 
di aspirazione o di captazione della polvere, 
assicurarsi che gli stessi siano stati installati 
correttamente e vengano utilizzati senza errori. 

4)  Maneggio ed impiego accurato di utensili 
elettrici

a)  Non sovraccaricare l’utensile. Impiegare 
l’utensile elettrico adatto per sbrigare il 
lavoro. 

b)  Non utilizzare utensili elettrici con interruttori 
difettosi. 

c)  Scollegare la spina dalla sorgente di 
alimentazione e/o la batteria dall’utensile prima 
di effettuare regolazione, cambiare accessori, 
o riporre gli utensili a motore. 

d)  Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al di 
fuori della portata dei bambini. Non fare usare 
l’apparecchio a persone che non sono abituate 
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti 
istruzioni. 

e)  Effettuare accuratamente la manutenzione 

dello strumento funzionino perfettamente e 
non s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o 
danneggiati al punto tale da limitare la funzione 
dell’apparecchio stesso. Far riparare le parti 
danneggiate prima d’impiegare l’apparecchio. 

g)  Utilizzare utensili elettrici, accessori, attrezzi, 
ecc. in conformità con le presenti istruzioni 

di lavoro ed il lavoro da eseguirsi durante 
l’impiego. 

5)   Maneggio ed impiego accurato di accumulatorii
a)  Caricare l’accumulatore solo ed esclusivamente 

nei dispositivi di carica consigliati dal 
produttore. 

b)  Utilizzare negli utensili elettrici solo ed 
esclusivamente gli accumulatori previsti allo 
scopo. 

c)  Tenere l’accumulatore non utilizzato lontano 
da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da 
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni 
che potrebbero causare un ponte tra i contatti. 

d)  In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere 

Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, 

entrare in contatto con gli occhi, chiedere 
immediato consiglio al medico. 

a)  Fare riparare l’apparecchio solo ed 
esclusivamente da personale specializzato e 
solo impiegando pezzi di ricambio originali. 

1. Ricordare sempre che il dispositivo contiene 
chiodi. 

2. Non puntare verso sé stessi o verso eventuali 
terzi. 

3. Non attivare l’utensile a meno che non sia 
posizionato saldamente contro il pezzo sul 

nell’utensile. 
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incastrato. 

cavi elettrici. 

a) Non smontare, aprire o strappare le cellule 
secondarie o il pacco batteria.

b) Non cortocircuitare un pacco batteria. Non 
conservare un pacco batteria disordinatamente 
in una scatola o un cassetto in cui potrebbero 
cortocircuitarsi tra essi o essere cortocircuitati 
da altri oggetti metallici. Quando il pacco batteria 

metallici come graffette, monete, chiavi, chiodi, 
viti e altri piccoli oggetti metallici, potrebbe 
avverarsi un collegamento tra i due terminali. 
Collegare i terminali della batteria potrebbe 
causare incendi o ustioni.

c) Non esporre il pacco batteria a calore o fuoco. 
Evitare di conservarli alla luce diretta del sole.

d) Non sottoporre il pacco batteria a scosse 
meccaniche. 

e) In caso di perdite da una cellula, evitare che il 

In caso di contatto, lavare l’area interessata con 

f) Tenere le cellule e il pacco batteria puliti e 
asciutti.

g) Pulire i terminali delle cellule e del pacco 
batteria con un panno pulito e asciutto nel caso 
in cui si sporchino.

h) Il pacco batteria deve essere caricato prima 
dell’uso. Utilizzare sempre il caricatore corretto 
e consultare le istruzioni. 

i) Non lasciare un pacco batteria in carica se non in 
uso.

essere necessario caricare e scaricare le cellule 
o il pacco batteria diverse volte per ottenere le 
massime prestazioni. 

l) Non utilizzare un pacco batteria non progettato 
per l’uso con l’apparecchiatura.

m) Tenere il pacco batteria fuori dalla portata dei 
bambini.

n) Conservare i documenti originali del prodotto per 

riferimenti futuri.
o) Rimuovere la batteria dall’apparecchiatura, se 

non in uso.
p) Smaltire adeguatamente.

capacità, dimensioni o tipologia nello stesso 
dispositivo.

r) Tenere la batteria lontano da microonde e alta 
pressione.

SIMBOLI

Per ridurre il rischio di lesioni, 
l’utente deve leggere il manuale 
di istruzioni

Attenzione

Indossare protezione per le 
orecchie

Indossare protezione per gli 
occhi

Indossare una mascherina 
antipolvere

Assicurarsi che la batteria venga 
rimossa prima di sostituire gli 
accessori o apportare eventuali 
regolazioni all’utensile.

Ndossare guanti protettivi

Non bruciare

Le batterie potrebbero entrare 
nel ciclo dell’acqua se non siano 
smaltite in modo inappropriato, 
il che può essere pericoloso per 
l’ecosistema. Non smaltire le 

non differenziati.

éléments 
d‘emballage solo per la Francia.
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Li-Ion

Batteria agli ioni di litio Questo 

da un simbolo relativo alla 
“raccolta separata” per tutti 
i pacchi batteria e il pacco 
batteria. Quindi, sarà riciclata o 
smantellata per ridurre l’impatto 
sull’ambiente. I pacchi batteria 
possono essere pericolosi per 
l’ambiente e per la salute umana 
poiché contengono sostanze 
pericolose.

I prodotti elettrici non possono 

domestici. L’apparecchio da 
rottamare deve essere portato 
al centro di riciclaggio per un 
corretto trattamento. Controllare 
con le autorità locali o con il 
rivenditore per localizzare il 
centro di riciclaggio più vicino.

2. ELENCO DEI COMPONENTI
1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8. -
NIMENTO)

9.

10. -

11.

12.

13.

14.

15.

necessariamente parte del volume di consegna.

 
Codice   WX838; WX838.X (8 - designazione del 
macchinario, rappresentante di pistola sparachiodi)

Tensione 20 V  Max ***

Capacità pistola 106 chiodi

Velocità di chiodatura

Tipo di chiodo 18 calibro

Lunghezza del chiodo 
(Brad Chiodo) 15 mm - 54 mm

Peso (Utensile nudo) 2.0 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 solo per clienti diversi, 
non ci sono cambiamenti rilevanti sicuri tra questi 
modelli.
*** Voltaggio misurato senza carico. Il voltaggio 
iniziale della batteria raggiunge un massimo di 20 

-

Categoria Tipo Capacità

20 V Batteria WA3639 2.0 Ah

20 V Caricabatteria WA3880 2.0 A

Ti consigliamo di acquistare gli accessori nello 
stesso negozio dove compri l’utensile. Fare 
riferimento alla confezione degli accessori per 
ulteriori dettagli. Il personale del negozio può 
aiutarti e offrire consulenza.

RUMORE 
Pressione sonora ponderata LpA= 85.18 dB(A)

Potenza sonora ponderata LwA= 96.18 dB(A) 

KpA & KwA 3 dB(A)

Indossare la protezione per le orecchie
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I valori totali di vibrazione sono determinati 
secondo lo standard EN 60745:

Valore emissione 
vibrazioni:

ah
2

Si può usare il valore totale della vibrazione dichiarata 
per rapportare un attrezzo all’altro e anche come 

 Il valore delle vibrazioni emesse 
durante il reale utilizzo dello strumento può 

differire dal valore dichiarato in base ai modi con cui viene 
usato lo strumento, ai seguenti esempi e ad altre variabili:
Come viene usato l’apparecchio e i materiali tagliati 
o forati.
Le condizioni e la buona manutenzione dello strumento.
L’uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua 

La stretta sull’impugnatura e l’eventuale utilizzo di 
accessori antivibrazione.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell’utensile rispetto a 
quanto previsto. 

vibrazioni mano-braccio se il suo utilizzo non viene 
gestito correttamente.

Per essere precisi, una stima 
del livello di esposizione nelle attuali condizioni 

di utilizzo dovrebbe anche tenere conto di tutte le 
parti del ciclo operativo, come le volte in cui lo 
strumento viene spento e il tempo in cui viene 
lasciato girare a vuoto senza realmente fare il suo 

livello di esposizione sul periodo di lavoro totale.
Un aiuto a minimizzare il proprio rischio di 
esposizione alle vibrazioni.

Conservare questo strumento sempre in conformità 

appropriato).
Se lo strumento deve essere usato regolarmente, 
investire in accessori antivibrazione.

suddividere i lavori che implicano le maggiori 
vibrazioni nell’arco di più giorni.

NORME

modanature, armadietti, modanature a cappello 

in legno duro, rivestimenti, mobili, ecc.

5. ISTRUZIONI SUL 

Leggere scrupolosamente il manuale 
delle istruzioni prima di usare l’attrezzo.

Durante il caricamento dei 
chiodi, tenere l’utensile puntato lontano da sé e 

dagli altri. Rimuovere sempre i chiodi e il pacco 

lesioni personali gravi.

Controllo dello stato di carica 
della batteria

 la Fig. A1 si riferisce 
solamente alla batteria con 
indicatore luminoso.

Vedere Figura. 
A1

Rimozione del pacco batteria Vedere Figura. A2

Caricamento della batteria Vedere Figura. A3

Inserimento del pacco batteria Vedere Figura. A4

Installare il gancio per cintura
Il gancio per cintura 

può essere installato sul lato 
sinistro o destro della pistola 
sparachiodi.

Vedere Figura. 
B

Caricare l’utensile con i chiodi a 
scomparsa

Utilizzare i 
guanti di sicurezza. Tenere 

l’utensile puntato lontano da te 
stesso e dagli altri quando 
carichi i chiodi. In caso contrario, 
si potrebbero causare lesioni 
personali gravi.
1. Rimuovere il pacco batteria se 

2. Premere il pulsante di sgancio 
del caricatore situato sul retro 
del caricatore e far scorrere il 
coperchio del caricatore per aprirlo.
3. Posizionare i chiodi nell’angolo 
superiore sinistro del canale. 
4. Spingere il coperchio del 

saldamente in posizione; 

reinstallare il pacco batteria

Vedere Figura. 
C1, C2
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 Quando il 

necessario premere prima 

spegnimento prima di selezionare 
la modalità di inchiodatura.
Selezionare la modalità di 
inchiodatura
Modalità di attivazione 
sequenziale singola: Consente un 
posizionamento preciso dei chiodi  
Modalità di azionamento a contatto: 
Consente un rapido posizionamento 
ripetitivo dei chiodi  

Vedere Figura. 
D

modalità diverse
Modalità di azionamento 
sequenziale singolo:
-Spingere prima il contatto del 

lavoro e poi premere il grilletto 

contatto con il pezzo.
Modalità di azionamento a 
contatto:
-Premere e tenere premuto il 
grilletto. Spingere l’utensile 

premere il contatto con il pezzo e 
piantare un chiodo.
-Rilasciare il contatto con il pezzo 
una volta dopo ogni inchiodatura.
-Spostare l’utensile e spingere 
nuovamente il contatto con il 
pezzo.

La pistola sparachiodi 
funziona solo quando si preme 

contemporaneamente il contatto 

lavoro 

azione di inchiodatura entro 
5 secondi dalla pressione del 

del contatto, rilasciare una volta 
il grilletto o il contatto e quindi 
azionare nuovamente.

 Non incuneare o 
trattenere mai il pezzo contatto 
durante il funzionamento 
dell’utensile. Ciò potrebbe 
provocare lesioni gravi.

Vedere Figura. 
E1, E2

Regolazione della profondità
Ruotare la manopola di 
regolazione della profondità di 
guida verso l’alto o verso il basso 

 Fare una prova di 
inchiodatura dopo ogni 

ha impostato una profondità 
desiderata.

Vedere Figura. 
F

Luce da lavoro a LED
Le luci di lavoro a LED 

si attivano quando si preme il 

Le luci di lavoro a 
LED forniscono un feedback 
per indicare il corretto 
funzionamento dell’utensile. 
(Vedere la risoluzione dei 
problemi)

Vedere Figura. 
G

Rimuovere un chiodo inceppato
Provare a utilizzare l’utensile per 
altre due volte per confermare 
che i chiodi sono inceppati.

Prima di rimuovere 
un chiodo inceppato, aprire il 

rimuovere tutti i chiodi.
Rimuovere 

sempre prima il pacco 
batteria e indossare guanti di 
sicurezza. 
• Tenere il caricatore aperto.
• Tirare verso l’alto il dispositivo 
di sblocco senza attrezzi e 
sganciare la chiusura

meccanismo di azionamento sia 
nella posizione iniziale; in caso 
contrario, inserire un cacciavite 
a testa piatta nella punta del 
meccanismo di azionamento e 
spingere indietro. 
• Rimuovere i chiodi piegati 
• Chiudere lo sblocco 
dell’inceppamento
• Reinstallare i chiodi e riattivare 
l’utensile

Vedere Figura. 
H1, H2, H3

Rimuovere la spina dalla presa di corrente prima 

manutenzione.
All’interno dell’attrezzo non ci sono parti riparabili 
da parte dell’utente. Non usare mai acqua o 
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detergenti chimici per pulire l’attrezzo. Pulire con 
un panno asciutto. Immagazzinare sempre gli 
attrezzi elettrici in luoghi asciutti. Tenere pulite le 
aperture di ventilazione del motore. Tenere puliti dalla 
polvere tutti i controlli operativi. La formazione di 

fenomeno normale che non crea danni all’attrezzo.

La temperatura ambientale raccomandata per l’uso e la 
oC-45 

oC.
La temperatura ambientale raccomandata per il 

oC-40 oC.

Dettagli sullo smaltimento sicuro delle batterie usate:
Al termine del ciclo di vita dell’apparecchio, rimuovere 
il pacco batterie in modo sicuro prima di smaltire 
l’apparecchio. Non gettare le batterie né gettarle nel 
normale bidone della spazzatura. Inoltre non smaltire la 

batteria insieme all’apparecchio. Rimuovere la batteria 
usata dell’apparecchio e smaltirla presso il centro di 
riciclaggio più vicino o più conveniente o in un centro 
di riciclaggio dedicato. In caso di dubbio, consultare 

possono entrare nel ciclo dell’acqua se smaltite in modo 
improprio, il che può essere pericoloso per l’ecosistema. 

differenziati.

I prodotti elettrici non possono essere 

da rottamare deve essere portato al centro di 
riciclaggio per un corretto trattamento. Controllare 
con le autorità locali o con il rivenditore per 
localizzare il centro di riciclaggio più vicino.

Problema Probabile causa Soluzione

Quando 
l’utensile non 
funziona

Le luci di lavoro 
a LED non 
lampeggiano.

di autoprotezione.
Riavviare l’utensile.

Le luci di lavoro a 
LED lampeggiano 
lentamente.

Attendere che l’utensile e la 
batteria si raffreddino.
Caricare il pacco batteria

Le luci di lavoro a 
LED lampeggiano 
rapidamente.

Utensile danneggiato. Contattare il servizio assistenza.

L’utensile funziona correttamente, ma i 
chiodi non vengono spinti con tutta la 
potenza necessaria.

abbastanza profonda.

durezza del legno.

Regolare la profondità di trazione.
Utilizzare chiodi della lunghezza 
adatta per il legno.

L’utensile funziona correttamente, ma i 
chiodi vengono spinti a una profondità 
eccessiva.

troppo profonda.
Regolare la profondità di trazione.

Frequenti inchiodature a vuoto Chiodi incastrati o danneggiati Tirare verso l’alto il dispositivo 
di sblocco senza l’ausilio di 
attrezzi, e sganciare la chiusura. 
Controllare se all’interno vi sono 
chiodi incastrati o danneggiati. 
In tal caso, rimuovere 
immediatamente i chiodi 
incastrati o danneggiati.

L’utensile si blocca frequentemente. Chiodi errati

Chiodi danneggiati.
Caricatore sporco.

chiodi siano corrette.
Sostituire i chiodi.
Pulire il caricatore.
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NOI, 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

A nome di Positec si dichiara che il prodotto,
Descrizione n    Sparachiodi a batteria per chiodi 
con testa a scomparsa 
Codice       WX838; WX838.X (8 - designazione del 
macchinario, rappresentante di pistola sparachiodi)
Funzioni       Fissare vari materiali
Numero di serie    Si trova sull’etichetta di 
marcatura

È conforme alle seguenti direttive,
2006/42/EC, 2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

conforme a,
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

Il responsabile autorizzato alla compilazione della 
documentazione tecnica, 
Nome    Marcel Filz 
Indirizzo    Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany 

Allen Ding

autorizzato a rilasciare la dichiarazione di 
conformità per conto del produttore
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

( )
NOI,  
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

A nome di Positec si dichiara che il prodotto,
Descrizione  Batteria
Codice   
Funzioni Fornire energia per utensili elettrici, at-
trezzi da giardino e prodotti simili. 
Numero di serie    Si trova sull’etichetta di 
marcatura

Conforme al seguente regolamento e direttive:
(EU) 2023/1542, 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Conforme a,
EN 62133-2, EN IEC 63000

Il responsabile autorizzato alla compilazione della 
documentazione tecnica,
Nome        Marcel Filz
Indirizzo   Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

autorizzato a rilasciare la dichiarazione di 
conformità per conto del produttore
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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ÍNDICE
1.  INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2. LISTA DE COMPONENTS

3.  CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

4.  USO INDICADO

5.  INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

6.   MANTENIMIENTO 

7.  PROTECCION AMBIENTAL

8.  SOLUCIÓN DE PROBLEMAS 

9.  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

1. INSTRUCCIONES DE 

 
Conserve todas las advertencias e instrucciones 
para futuras consultas.

iluminado. 
 

b)  No utilizar herramientas eléctricas en 

polvo. 
 

mientras opera una herramienta eléctrica. 

a)  Los enchufes de la herramienta eléctrica deben 

No utilizar adaptadores con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra. 

 

radiadores, cocinas y heladeras. 

c)  No exponer las herramientas eléctricas a la 
lluvia y no guardar en lugares húmedos. 

 
d)  No abusar del cable. Nunca utilizar el cable para 

transportar, tirar o desenchufar la herramienta 

aceite, de bordes agudos o piezas móviles. 

  
e)  Cuando utilice su herramienta eléctrica al aire 

libre, emplear un prolongador apto para uso en 
exteriores. 

  
f)  Si es necesario utilizar la herramienta 

motorizada en un lugar muy húmedo, utilice 
una fuente de alimentación con dispositivo 
de corriente residual (RCD). 

haciendo y utilice el sentido común mientras 
opera una herramienta eléctrica. No emplear la 

 

protección ocular. 

el interruptor se encuentra desactivado antes 

tomar la herramienta o transportarla. 

 

de poner la herramienta en funcionamiento. 

  

f)  Vestirse apropiadamente. No usar ropa suelta 

ESClavadode cristalero de calibre 18 sin 
cable de 20V
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g)  Si se proporcionan dispositivos para la 
extracción y recolección de polvo, asegurarse 

correctamente. 
 

a)  No forzar la herramienta eléctrica. Utilizar 
la herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación. 

  
b)  No utilizar la herramienta eléctrica si el 

interruptor no la enciende o apaga. 

c)  Desconecte el enchufe de la toma eléctrica y/o 

la herramienta. 

 

personas no familiarizadas con la herramienta o 

eléctrica. 

e)  Revisar las herramientas eléctricas. Comprobar 
si hay desalineamiento o atascamiento de piezas 

a usar la herramienta. 
 

   
g)  Utilizar la herramienta eléctrica, accesorios y 

brocas etc., de acuerdo con estas instrucciones 
y de la manera prevista para el tipo particular 
de herramienta eléctrica, teniendo en cuenta 

realizado. 

  

a)  Recargar solamente con el cargador indicado 
por el fabricante. 

 
b)  Utilizar las herramientas eléctricas solamente 

 

las piezas de moneda, las llaves, los clavos, 

metálico susceptibles de establecer una 
conexión de un terminal a otra. 

contacto. Si entre accidentalmente en contacto 

 

6)   Reparación

eléctrica sea efectuado por una persona 

idénticas. 

 

herramienta contiene clavos. 

inmediaciones. 

 

electricidad. 
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a) No desmonte, abra o destruya las pilas o las 

un cortocircuito entre ellas o mediante otros 
Cuando la batería no esté 

siendo utilizada, manténgala alejada de objetos 
metálicos, como clips de papel, monedas, 
llaves, clavos, tornillos u otros objetos metálicos 
pequeños, que pueden posibilitar la conexión de 
un borne con otro. Al provocar un cortocircuito 
con los bornes de la batería se pueden sufrir 
quemaduras o generar un incendio.

las guarde expuestas directamente al sol.

la zona afectada con grandes cantidades de 
agua y acuda a un médico.

limpio si se ensucian.

procedimiento de carga adecuado.

utilice.

obtener el máximo rendimiento.
n) Recargue solo con el cargador indicado por 

para utilizarse con el aparato.

utilice.
s) Deshágase del producto correctamente.
t) No se deben mezclar pilas de diferentes 

mismo dispositivo.

presión.

SÍMBOLOS

Para reducir el riesgo de lesión, 
lea el manual de instrucciones

 Advertencia

Utilice protección auditiva 

Utilizar protección ocular

Utilizar una máscara antipolvo

Compruebe que se haya extraído 
la batería antes de cambiar los 
accesorios o al realizar cualquier 
ajuste en la herramienta.

Utilizar guantes de protección

No quemar

Las baterías pueden entrar en 
el ciclo del agua si se desechan 
incorrectamente, lo que puede 
ser peligroso para el ecosistema. 
No deseche las baterías usadas 
como residuos municipales sin 

Li-Ion

Batería de ión de litio. Este 
producto se ha marcado con 
un símbolo relacionado con 
la “colección separada” para 
todos los paquetes de baterías 
y paquetes de baterías. Luego 
se reciclará o desmontará para 
reducir el impacto en el medio 
ambiente. Los paquetes de 
baterías pueden ser peligrosos 
para el medio ambiente y para la 
salud humana, ya que contienen 
sustancias peligrosas.
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éléments 
d‘emballage

El símbolo en el embalaje es solo 
para Francia.

Los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos no 
deben depositarse en la basura 
doméstica. Se deben reciclar en 
las instalaciones especializadas. 
Consulte a las autoridades 
locales o el establecimiento 
para saber cómo reciclar estos 
productos.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9. INTERRUPTOR SELECTOR DE MODO

10.

11.

12.

13.

14.

15.

corresponder al material suministrado de serie con 
el aparato.

Modelo   WX838; WX838.X (8 - designación de 

cristalero)

Tensión nominal 20 V  Max ***

Capacidad del 
cargador 106 clavos

Velocidad de clavado

Tipo de clavo 18 calibre

Longitud del clavo 
(Clavo de punta) 15 mm - 54 mm

Peso de la máquina 
(Sin batería)

2.0 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 solo se utilizan para 
diferentes clientes, no hay cambios relevantes 
seguros entre estos modelos
*** Voltaje medido sin carga. El voltaje inicial máximo 
de la batería es de 20 voltios. El voltaje nominal es de 
18 voltios.

Tipo Capacidad

20V Batería WA3639 2.0 Ah

20V Cargador WA3880 2.0 A

Le recomendamos que compre sus accesorios 
en la misma tienda que compró la herramienta. 
Consulte el paquete de accesorios para obtener 
más detalles. El personal de la tienda puede 
ayudarlo y ofrecerle asesoramiento.

RUIDO
Nivel de presión acústica ponderada LpA= 85.18 dB(A)

Nivel de potencia acústica ponderada LwA= 96.18 dB(A) 

KpA & KwA 3 dB(A)

Utilice protección auditiva.

Valores totales de vibración (suma vectorial 
triangular) determinados según la norma EN 
60745:
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Valor de emisión 
de vibración:

ah
2

El valor total de vibración declarado se puede utilizar 
para comparar una herramienta con otra y también 
en una evaluación preliminar de exposición.

 El valor de emisión de 
vibraciones durante el uso de la herramienta 

podría ser distinto al valor declarado dependiendo de 
la forma en que se use la herramienta según las 
condiciones siguientes, y otras variaciones sobre el 
uso de la herramienta:
El modo de uso de la herramienta y los materiales 
que se cortan o perforan.
El estado general y las condiciones de 
mantenimiento de la herramienta 
La utilización del accesorio correcto para la 

buenas condiciones.

de accesorios antivibración.
El uso de la herramienta conforme a su diseño y 
estas instrucciones.

de vibración mano-brazo si no se utiliza 
correctamente.

Para conseguir una mayor 
precisión, debe tenerse en cuenta una 

estimación del nivel de exposición en condiciones 
reales de todas las partes del ciclo de uso, como los 
tiempos durante los que la herramienta está apagada 
o el tiempo que está funcionando al ralentí sin 
realizar ningún trabajo. Esto podría reducir 
notablemente el nivel de exposición durante el 
periodo completo de trabajo.
Cómo minimizar el riesgo de exposición a la 
vibración.

Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas 
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se utiliza regularmente, invierta en 
accesorios antivibración.

uso de la herramienta a lo largo de varios días.

Esta herramienta está pensada para acabados y 
embellecedores (interiores y exteriores), como placas 
de ventanas y puertas, marcos de puertas, rodapiés, 
cornisas, ebanistería, molduras de cornisa y suelos, 
molduras, escaleras, molduras de ventanas y puertas, 
carriles de sillas, molduras de ladrillo, suelos de 
madera, panelería, muebles, etc.

5. INSTRUCCIONES DE 

Antes de usar la herramienta lea el 
manual de instrucciones detenidamente

Mantenga la herramienta 
apuntando en la dirección opuesta a usted y 

terceros cuando cargue clavos. Retire siempre los 

herramienta. No hacerlo puede resultar en posibles 
lesiones personales graves.

 

Comprobar el estado de carga de 
la batería

 La Fig. A1 solo es aplicable a 
la batería con indicador de la batería.

Ver Fig. A1

Extracción de la batería Ver Fig. A2

Carga de la batería Ver Fig. A3

Instalación de la batería Ver Fig. A4

Instalación del gancho del cinturón
 El gancho del cinturón 

se puede instalar en el lado izquierdo 
o derecho de la pistola de clavos.

Ver Fig. B

Cargar la herramienta con clavos de 
cristalero

Use guantes 
de seguridad. Mantenga la 

herramienta alejada de sí mismo y 
de los demás al cargar clavos. Si no 
lo hace, podría producirse una 
posible lesión personal grave.
1. Retire el paquete de baterías si 
está instalado. 
2. Presione el botón de liberación 
del cargador que se encuentra en la 
parte trasera del cargador y abra la 
tapa del cargador.
3. Coloque los clavos de cristalero en 
la esquina superior izquierda del canal. 
4. Presione la tapa del cargador 
hasta que se cierre en posición de 
forma segura. Ahora puede volver a 
instalar el paquete de baterías.

Ver Fig. C1, 
C2
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 Cuando el 
paquete de baterías está 

recién instalado o está instalado 
pero las luces de trabajo LED están 
apagadas, primero debe presionar el 

de seleccionar el modo de disparo.
Selección del modo de clavar
Modo de accionamiento secuencial 
único: Proporciona la colocación 
precisa de los clavos  
Modo de accionamiento por 
contacto: Permite una colocación 
de clavos repetitiva rápida  

Ver Fig. D

apagado en dos modos diferentes
Modo de accionamiento secuencial 
individual:
- Presione el contacto de la pieza 

de trabajo y apriete el gatillo de 

- 
y el contacto de la pieza de trabajo.
Modo de accionamiento por contacto:
- Mantenga pulsado el gatillo. 
Presione la herramienta contra la 

el contacto de la pieza de trabajo y 
clave un clavo.
- Suelte el contacto de la pieza de 
trabajo después de cada clavado.
- Desplace la herramienta y vuelva 
a presionar el contacto de la pieza 
de trabajo.

La clavadora funcionará solo 
cuando se presione el gatillo de 

a la vez el contacto de la pieza 

trabajo. 
Si no se clava un clavo 5 

segundos después de apretar el 

presionar el contacto de la pieza 
de trabajo, suelte el gatillo de 

la pieza de trabajo una vez y vuelva 
a realizar la operación.

 Nunca cuña ni 
devuelva el mecanismo de contacto 
de la pieza de trabajo durante el 
funcionamiento de la herramienta. 
Si lo hace, podría resultar en 
posibles lesiones graves.

Ver Fig. E1, 
E2

Ajuste de la profundidad de inserción
Gire el mando de ajuste de 
profundidad de inserción hacia 
arriba o hacia abajo para cambiar la 
profundidad de inserción.  

Conduzca una uña 
de prueba después de cada 
ajuste hasta que se establezca la 
profundidad deseada.

Ver Fig. F

Luces de trabajo LED
Las luces de trabajo LED se 

encenderán cuando apriete el gatillo 

Las luces de trabajo LED 
proporcionan información para 
indicar si la herramienta funciona 
correctamente. (Consulte Solución 
de problemas)

Ver Fig. G

Extracción de un clavo atascado
Trate de operar la herramienta dos 

uña está atascada.
Antes de retirar un clavo 

encallado, abra el cargador 

los clavos
Retire 

siempre primero el paquete de 
baterías y lleve guantes de seguridad. 
• Mantenga el cargador abierto.
• Tire hacia arriba el desencasquillador 
sin herramienta y suelte el pestillo
• Asegúrese de que la punta del 
mecanismo de accionamiento está 
en la posición inicial; si no lo está, 
inserte un destornillador de punta 
plana en la punta del mecanismo de 
accionamiento y presione. 
• Retire cualquier clavo doblado. 
• Cierre el desencasquillador y el pestillo.
• Vuelva a cargar clavos de 
cristalero y encienda la herramienta

Ver Fig. H1, 
H2, H3

Retire el enchufe de la toma de corriente antes 

mantenimiento.
No posee piezas en su interior que deban ser 
reparadas por el usuario. Nunca emplee agua o 
productos químicos para limpiar su herramienta. 
Use simplemente un paño seco. Guarde siempre su 
herramienta en un lugar seco. Mantenga limpias las 
ranuras de ventilación del motor. Mantenga todos 
los controles de funcionamiento libres de polvo. 
La observación de chispas que destellan bajo las 
ranuras de ventilación indica un funcionamiento 
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normal que no dañará su herramienta.

El rango de temperatura ambiente de funcionamiento y almacenamiento para la herramienta y la batería es de 
0 oC-45 oC.
El rango de temperatura ambiente recomendado para el Sistema de carga durante el proceso de carga es de 0 
oC-40 oC.

Detalles sobre la ELIMINACIÓN segura de las baterías usadas:

No tire las baterías ni las arroje a la basura normal. Tampoco deseche la batería junto con la máquina. Retire el 
paquete de baterías usado del aparato y deséchelo en la instalación de reciclaje más cercana o conveniente. 
Si tiene dudas, consulte con su departamento local de protección del medio ambiente. Las baterías pueden 
entrar al ciclo del agua si se desechan incorrectamente, lo que puede ser peligroso para el ecosistema. No 

Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos no deben depositarse en la basura doméstica. 
Se deben reciclar en las instalaciones especializadas. Consulte a las autoridades locales o el 

establecimiento para saber cómo reciclar estos productos.

Cuando la 
herramienta no 
funciona

Las luces de trabajo 
LED no parpadean.

La herramienta ha entrado en 
modo de autoprotección.

Reinicie la herramienta.

Las luces de trabajo 
LED parpadean 
lentamente.

La herramienta o la batería está 
caliente.
La batería está baja

Espere hasta que la herramienta y 
la batería se enfríen.
Cargue el paquete de baterías

Las luces de trabajo 
LED parpadean 
rápidamente.

Herramienta dañada. Contacte con el servicio técnico.

La herramienta funciona 

se clavan completamente.

La herramienta no clava con la 

El clavo es demasiado largo 
para la dureza de la madera.

Ajustar la profundidad del 
claveteado.
Utilizar los clavos de la longitud 
adecuada para la madera.

La herramienta funciona 

clavan con demasiada profundidad.

La herramienta clava con 
excesiva profundidad.

Ajustar la profundidad del 
claveteado.

Clavado sin clavos frecuente Clavos atascados o dañados Tire hacia arriba el 
desencasquillador de la 
herramienta y suelte el pestillo. 
Compruebe si hay dentro clavos 
atascados o dañados. En su caso, 
retire los clavos atascados o 
dañados a tiempo.

La herramienta se atasca con 
frecuencia.

Los clavos no son los correctos.
Los clavos están dañados.
El cartucho está sucio.

Comprobar si el tamaño de los 
clavos es el correcto.
Sustituir los clavos.
Limpiar el cartucho.
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Los que reciben, 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

En nombre de Positec declaran que el producto
Descripción    Clavadora de cristalero sin cable 
Modelo       WX838; WX838.X (8 - designación 

cristalero)
Funciones       
Número de serie      Se puede encontrar en la 

Cumple con las siguientes Directivas
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Cumple las normativas 
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

La persona autorizada para componer el archivo 
técnico, 
Nombre     Marcel Filz 
Dirección    Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany 
 

Allen Ding

Autorizado para emitir la declaración de 
conformidad en nombre del fabricante
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

 ( )
Los que reciben,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

En nombre de Positec declaran que el producto
Descripción 
Modelo  
Función

similares.
Número de serie      Se puede encontrar en la 

Cumple con el siguiente reglamento y directivas:
(EU) 2023/1542, 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Normativas conformes a,
EN 62133-2, EN IEC 63000

La persona autorizada para componer el archivo 
técnico,
Firma       Marcel Filz
Dirección Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

Autorizado para emitir la declaración de 
conformidad en nombre del fabricante
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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ÍNDICE
1.  INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

2. LISTA DE COMPONENTES

3.  DADOS TÉCNICOS

4.  UTILIZAÇÃO CONFORME AS DISPOSIÇÕES

5.  INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMIENTO 

6.   MANUTENÇÃO

7.  PROTECÇÃO AMBIENTAL

8.  RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 

9.   DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

1. INSTRUÇÕES DE 

 

a)  Mantenha o local de trabalho limpo e bem 
arrumado. 

b)  Não utilize o aparelho em locais onde existam 

exista o risco de explosão. 

c)  Mantenha as pessoas e particularmente as 

durante o seu funcionamento. 

humidade. 

utilize o cabo para transportar, puxar ou desligar 
o aparelho da tomada de corrente. 

ferramenta eléctrica num local húmido, utilize 

corrente residual. 

ferramenta eléctrica. 

bateria, antes de pegar nela ou antes de a 
transportar. 

porcas antes de ligar a ferramenta eléctrica. 

e)  Não exceda as suas próprias capacidades. 
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f)  Use roupa apropriada. Não use vestuário solto 

movimento. 

g)  Se forem fornecidos dispositivos para a 

a)  Não force a ferramenta. Utilize a ferramenta 

b)  Não utilize esta ferramenta se o interruptor 

ou remova a bateria da ferramenta antes de 

de acessórios ou antes de guardar a ferramenta. 

f)  Mantenha as ferramentas de corte limpas 

g)  Utilize a ferramenta eléctrica, acessórios, 
brocas, etc. em conformidade com estas 

pelo fabricante. 

b)  Utilize ferramentas eléctricas apenas com os 

designados. 

metálicos como clipes, moedas, chaves, 

contacto entre os terminais. 

baterias pode verter. Evite o contacto. Se ocorrer 
algum contacto acidental, lave com água. Se o 

imediatamente aconselhamento médico. 

 

ferramenta contém pregos. 

2. Não aponte a ferramenta para si próprio nem 

3. Não dispare a ferramenta se esta não estiver 

5. Tenha cuidado ao remover um prego encravado. 
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elétricos. 

INSTRUÇÕES DE 

a) Não desmonte, abra ou corte as células da 
bateria. 

b) Não submeta a bateria a curto-circuitos. Não 
armazena as baterias ao acaso numa caixa ou 
gaveta onde possam provocar um curto-circuito 
ou submetidas a curto-circuitos por materiais 
condutores. Quando não estiver a utilizar a 
bateria, mantenha-a afastada de outros objectos 
metálicos, como clipes, moedas, chaves, pregos, 
parafusos ou outros pequenos objectos de 
metal, que possam realizar uma ligação de um 
terminal a outro. Um curto-circuito dos terminais 
da bateria pode provocar queimaduras ou um 
incêndio.

directa.

Caso entre em contacto, lave a área afectada 

aconselhamento médico.
f) Mantenha a bateria limpa e seca.
g) Limpe os terminais da bateria com um pano 

e utilize o procedimento de carga correcto.

for utilizada.

armazenamento, pode ser necessário carregar e 
descarregar a bateria diversas vezes para obter 
o desempenho máximo.

k) Recarregue apenas com o carregador 

capacidade, tamanho ou tipo num dispositivo.
r) Mantenha a bateria longe de fornos micro-ondas 

SÍMBOLOS

Para reduzir o risco de ferimen-
tos o utilizador deve ler o manual 
de instruções.

Atenção

Usar protecção para os ouvidos

Usar protecção ocular

Usar máscara contra o pó

removida antes de substituir os 
acessórios ou fazer quaisquer 
ajustes na ferramenta.

Usar luvas de proteção

Não queimar

As baterias podem entrar no 
ciclo da água se descartadas 
incorretamente, o que pode ser 
perigoso para o ecossistema. 
Não descarte baterias usadas 
como lixo municipal não sele-
cionado.

éléments 
d‘emballage

O símbolo na embalagem é 
apenas para a França.
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Li-Ion

Bateria de iões de lítio Este 
produto foi marcado com um 
símbolo relativo à “recolha 
separada” para todas as baterias 
e conjuntos de baterias. Será 
então reciclada ou desmontada 
para reduzir o impacto no meio 
ambiente. As baterias podem ser 
perigosas para o meio ambiente 
e para a saúde humana, pois 

Os equipamentos eléctricos não 
devem ser depositados com 
o lixo doméstico. Se existirem 
instalações adequadas deve 
reciclá-los. Consulte a sua 
autoridade local para tratamento 
de lixos ou fornecedor para 
obter aconselhamento sobre 
reciclagem.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14. -

15.

Tipo -
naria, representante da pistola de pregos Brad)

Tensão nominal 20 V  Max ***

Capacidade do carregador 106 prego

Velocidade do pregador

Tipo de prego 18 calibre

Comprimento do prego 
(Prego Brad) 15 mm - 54 mm

Peso de máquina 
(Ferramenta nua)

2.0 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9, são utilizados apenas 
para clientes diferentes, não há alterações 
relevantes seguras entre esses modelos. 
*** Tensão medida sem carga. A tensão inicial 
da bateria atinge o máximo de 20 volts. A tensão 
nominal é de 18 volts.

SUGERIDOS
Categoria Tipo Capacidade

20 V Baterias WA3639 2.0 Ah

20 V Carregador WA3880 2.0 A

Recomendamos que você compre seus acessórios 
na mesma loja que vendeu a ferramenta. Consulte 
a embalagem dos acessórios para mais detalhes. O 
pessoal da loja pode ajudá-lo e oferecer opinião.

Pressão sonora ponderada LpA= 85.18 dB(A)

Potência sonora ponderada LwA= 96.18 dB(A) 

KpA & KwA 3 dB(A)



53

PT

Os valores totais de vibração são determinados de 
acordo com a normativa EN 60745:

Valor da emissão da 
vibração:

ah
2

O valor total declarado da vibração poderá ser 
utilizado para comparar uma ferramenta com outra 
e poderá também ser utilizado numa avaliação 
preliminar de exposição.

Os valores de emissão de vibração 
durante a utilização da ferramenta podem 

divergir dos valores declarados, dependendo da forma 
como a ferramenta é utilizada, dependendo dos 
exemplos seguintes e de outros modos de utilização:
O modo como a ferramenta é utilizada, os materiais 
a cortar ou perfurar.
A ferramenta estar em boas condições e bem 
conservada.
A utilização do acessório correcto para a ferramenta 

quaisquer acessórios vibratórios são utilizados.
Se a ferramenta é utilizada para o objectivo para a 
qual foi concebida e segundo as instruções. 

Para ser preciso, uma estimativa do 
nível de exposição nas condições actuais de 

utilização devem ter em conta todas as partes do 
ciclo de operação, como tempos em que a 
ferramenta está desligada e quando está em 
funcionamento, mas inactiva, ou seja, não realizando 

o nível de exposição durante o período total de 
trabalho.
Como minimizar o seu risco de 

Mantenha esta ferramenta de acordo com as 

Se a ferramenta for utilizada regularmente, invista em 
acessórios anti-vibração.
Planeie o seu horário de trabalho de forma a 
distribuir a utilização de ferramentas de alta vibração 
ao longo de vários dias.

Esta ferramenta destina-se a acabamentos 
e recortes (interior e exterior), tais como de 
revestimentos de portas e janelas, reparação de 
portas encravadas, rodapés, moldagem de arcadas, 
construção de armários, moldagem de lambris, 
moldagem em geral, guarnição de escadas, portas e 
janelas, proteção de paredes em zona de encosto de 

cadeiras, moldagem de tijolos, soalhos de madeira 
rígida, painéis, mobiliário, etc.

5. INSTRUÇÕES DE 

Antes de utilizar a ferramenta, leia 
atentamente o livro de instruções.

longe de si e dos outros ao carregar os pregos. 

ferramenta não estiver a ser utilizada. Ignorar este 

graves

 A Fig. A1 apenas se aplica 
ao conjunto de bateria com luz 
indicadora da bateria.

Ver Fig. A1

Remover o conjunto de pilhas Ver Fig. A2

Carregamento da bateria Ver Fig. A3

Instalar o conjunto de pilhas Ver Fig. A4

Instalando o gancho da correia
 O gancho do cinto pode ser 

instalado no lado esquerdo ou direito 
da pistola de pregos.

Ver Fig. B

Carregar a ferramenta com pregos 
Brad

Use luvas de proteção. 
Mantenha a ferramenta 

apontada para longe de si e dos 
outros ao carregar os pregos. Não 
fazer isso pode resultar em possíveis 
ferimentos graves.
1. Remover a bateria, se esta estiver 
instalada. 
2. Aperte o botão de libertação do 
carregador localizado na parte de 
trás do mesmo e abra a tampa do 
carregador.
3. Coloque os pregos Brad no canto 
superior esquerdo do canal.
4. Empurre a tampa do 
compartimento, fechando-a até 
encaixar com segurança no local, 
agora pode reinstalar a bateria.

Ver Fig. C1, 
C2



54

PT

Quando o pacote de 
baterias for recém-instalado ou 

estiver instalado, mas as luzes de 
trabalho de LED estiverem apagadas, 
é necessário primeiro pressionar o 

selecionar o modo de disparo.
Selecionando o modo de pregagem
Modo de atuação sequencial única: 
Proporciona a colocação precisa do 
prego  
Modo de atuação do contato: 
Permite a colocação rápida e 
repetitiva dos pregos  

Ver Fig. D

em dois modos diferentes
Modo de acionamento sequencial 
único:
- Empurre a ferramenta ao contacto 
com a peça contra a superfície de 
trabalho e depois aperte o gatilho de 

e afaste a ferramenta da peça de 
trabalho.
Modo de atuação de contacto:
- Aperte e mantenha premido o 
gatilho. Pressione a ferramenta 
contra a superfície de trabalho 
para baixar o contacto da peça de 
trabalho e acionar um prego.
- Solte o contacto da peça de 
trabalho uma vez após cada ação de 
pregagem.
- Mova a ferramenta e depois 
empurre novamente o contacto com 
a peça de trabalho.

A pistola de pregos só 
funciona quando se aperta o gatilho 

o contacto da peça de trabalho 
contra a superfície de trabalho em 

Se não houver ação de 
pregagem dentro de 5 segundos 

desligar ou premir o contacto da 
peça de trabalho, solte o gatilho de 

peça de trabalho uma vez e depois 
acione novamente.

 Nunca calce ou segure o 
mecanismo de contato da peça 
durante a operação da ferramenta. 
Fazer isso pode resultar em 
possíveis ferimentos graves.

Ver Fig. E1, 
E2

Ajuste da profundidade de 
acionamento
Rode o botão de ajuste da 
profundidade de acionamento para 
cima ou para baixo para alterar a 
profundidade de acionamento.

Faça um prego de teste após 
cada ajuste até que a profundidade 

Ver Fig. F

Luz de trabalho LED
As luzes de trabalho LED 

serão ativadas ao premir o gatilho de 

As luzes de trabalho LED 
fornecem feedback para indicar 
se a ferramenta está a funcionar 
corretamente. (Veja a resolução de 
problemas)

Ver Fig. G

Remoção de o prego atolado
Tente operar a ferramenta por mais 

prego está preso.
Antes de remover um prego 

C1) e remova todos os pregos.
Retire sempre 

primeiro o conjunto de 
baterias e use sempre luvas de 
segurança. 
• Mantenha o carregador aberto.
• Puxe para cima a alavanca para 
libertar o encravamento (sem 
ferramentas) e solte o trinco

mecanismo de acionamento está na 
posição inicial e, se não estiver, insira 
uma chave de fendas de cabeça 
plana na ponta do mecanismo de 
condução e empurre para trás. 
• Remova quaisquer pregos 
dobrados 
• Feche a alavanca de libertação 
de encravamentos e prenda com a 
patilha
• Volte a instalar os pregos Brad e a 
reativar a ferramenta

Ver Fig. H1, 
H2, H3

A ferramenta não têm peças susceptíveis de ser 
substituídas pelo utilizador. Nunca utilize água ou 
produtos químicos para limpar a sua ferramenta. 
Limpe-a com um pano macio. Guarde sempre a sua 
ferramenta num local seco. Mantenha as ranhuras de 
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ventilação do motor devidamente limpas. Mantenha todos os controlos operacionais livres de pó. Se observar 

A amplitude térmica ambiente para utilização e armazenamento da ferramenta e da bateria é 0 oC–45 oC.
A amplitude térmica ambiente recomendada para o Sistema de carregamento durante o carregamento é 0 
oC–40 oC.

Detalhes sobre a eliminação segura de baterias usadas:

Não deite as baterias fora, nem as coloque no lixo doméstico normal. Também não elimine a bateria junto com 
a máquina. Remova o cojunto de baterias usado do aparelho e elimine na instalação de reciclagem dedicada 
mais próxima ou conveniente. Em caso de dúvida, consulte o departamento local de proteção ambiental. As 
baterias podem entrar no ciclo da água se forem eliminadas de maneira inadequada, o que pode ser prejudicial 

Os equipamentos eléctricos não devem ser depositados com o lixo doméstico. Se existirem 
instalações adequadas deve reciclá-los. Consulte a sua autoridade local para tratamento de lixos ou 

fornecedor para obter aconselhamento sobre reciclagem.

Problema

Quando a 
ferramenta 
não funcionar

As luzes de trabalho 
LED não piscam.

A ferramenta entrou em modo 
de autoproteção.

Reinicie a ferramenta.

As luzes de trabalho 
LED piscam 
lentamente.

A ferramenta ou a bateria está 
quente.
A bateria está descarregada

Aguarde até que a ferramenta e a 
bateria arrefeçam.
Carregue a bateria.

As luzes de trabalho 
LED piscam 
rapidamente.

Entre em contacto com a 
assistência técnica.

A ferramenta funciona correctamente, 

completamente.

A profundidade da drive não é 

O prego é demasiado longo 
para a dureza da madeira.

Ajustar a profundidade do pregar.
Utilizar os pregos do comprimento 
adequada para a madeira.

A ferramenta funciona correctamente, 

demasiada profundidade.

A profundidade da drive é muito Ajustar a profundidade do pregar.

Pregos vazios frequentemente Pregos encravados ou Puxe para cima a alavanca para 
libertar o encravamento e solte 

interior. Se assim for, remova 
imediatamente os pregos 

A ferramenta bloqueia com 
frequência.

Os pregos não são os corretos.

O depósito está sujo.

Comprovar se o tamanho dos 
pregos é o correto.
Substituir os pregos.
Limpar o depósito.
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9. 

Nós,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Em nome da Positec, declara que o produto
Descrição 
Tipo  

Brad)
Função  
Número de série    

Cumpre as seguintes Directivas:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Em conformidade com as seguintes Normas 
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany 

Allen Ding

Autorizado a emitir a declaração de conformidade 
em nome do fabricante
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

Nós,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Em nome da Positec, declara que o produto
Descrição  Baterias
Tipo  
Função Fornecer energia para ferramentas 

semelhantes. 
Número de série    

Está em conformidade com o seguinte regulamento 
e diretivas:
(EU) 2023/1542, 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Normas em conformidade com:
EN 62133-2, EN IEC 63000

Nome         Marcel Filz

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

Autorizado a emitir a declaração de conformidade 
em nome do fabricante
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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20 V 18-gauge snoerloze borstelloze 
bradtacker

1.  VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

2. ONDERDELENLIJST

3.  TECHNISCHE GEGEVENS

4.  BEOOGD GEBRUIK

5.  BEDIENINGSINSTRUCTIES 

6.   ONDERHOUD 

7.  BESCHERMING VAN HET MILIEU

8.  PROBLEMEN OPLOSSEN 

9.  CONFORMITEITVERKLARING

1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

INGEN VOOR 

W
zorgvuldig door. 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
latere naslag.

1)  WERKGEBIED
a)  Houd uw werkgebied schoon en zorg ervoor 

dat deze goed verlicht is. 

b)  Gebruik elektrisch gereedschap niet in 

van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. 

u met elektrisch gereedschap werkt. 

2)  ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a)  De stekker van het elektrisch gereedschap moet 

passen in het stopcontact. Pas de stekker op 

u geaard elektrisch gereedschap gebruikt. 

of gegronde oppervlakken, zoals buizen, 
radiatoren, fornuizen en koelkasten. 

c)  Stel uw elektrische gereedschap niet bloot 
aan regen of natte omstandigheden. 

d)  Gebruik de stroomdraad niet op een andere 
manier dan waarvoor deze gemaakt is. Trek niet 
aan de stroomdraad, ook niet om de stekker 

gereedschap niet door het aan de stroomdraad 
vast te houden. Houd de stroomdraad uit 
de buurt van hitte, olie, scherpe hoeken en 
bewegende onderdelen. 

e)  Wanneer u het elektrische gereedschap 
buitenshuis gebruikt, dient u te zorgen voor 
een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik 
buitenshuis. 

f)  Moet een krachtmachine in een vochtige 
locatie worden gebruikt, gebruik dan een 

3)  PERSOONLIJKE VEILIGHEID

uw gezonde verstand wanneer u met elektrisch 
gereedschap werkt. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap wanneer u moe bent of onder de 

oogbescherming. 

c)  Pas op dat het apparaat niet onbedoeld wordt 
gestart. Zorg ervoor dat de schakelaar uit staat 

als u de machine oppakt en draagt. 

  

u het gereedschap inschakelt. 
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u stevig staat en goed in balans bent. 

f)  Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende 
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en 
handschoenen uit de buurt van bewegende 
onderdelen. 

stofafzuiging en –opvang, zorg er dan voor dat 

gebruikt worden. 

a)  Forceer het gereedschap niet. Gebruik 
gereedschap dat voor de toepassing geschikt is. 

b)  Gebruik het gereedschap niet wanneer de aan/
uitschakelaar niet functioneert. 

  
c)  Neem de stekker uit het stopcontact en/of 

veranderd, toebehoren vervangt of de machine 
opbergt. 

d)  Berg gereedschap dat niet gebruikt wordt buiten 
het bereik van kinderen op en laat personen die 

deze veiligheidsinstructies het gereedschap 
niet bedienen. 

vastzitten en controleer op elke andere 
omstandigheid die ervoor kan zorgen dat het 
gereedschap niet goed functioneert. Wanneer 
het gereedschap beschadigd is, dient u het te 
repareren voordat u het in gebruik neemt. 

 
g)  Gebruik het gereedschap, de accessoires, 

instructies en op de manier zoals bedoeld voor het 

houdend met de werkomstandigheden en het uit 
te voeren werk. 

a)  Laad het accupack alleen op met de door de 
fabrikant aangegeven oplader. 

b)  Gebruik het gereedschap uitsluitend met het 
aangegeven accupack. 

c)  Wanneer het accupack niet gebruikt wordt, 
dient u het uit de buurt te houden van metalen 
voorwerpen, zoals paperclips, munten, sleutels, 

voorwerpen die een verbinding kunnen maken 
tussen de contactpunten van de terminal. 

d)  Onder extreme omstandigheden kan er vloeistof 
uit de accu lopen; raak deze vloeistof niet aan. 
Wanneer u toch onverhoopt met de vloeistof in 

spoelen met water. Wanneer de vloeistof in de 

raadplegen. 

6)   SERVICE
a)   Laat uw elektrisch gereedschap repareren door 

een bevoegde reparateur die alleen originele 
reserveonderdelen gebruikt. 

tegen het werkstuk is geplaatst. 

wanneer het bevestigingsmiddel vastzit in 
het gereedschap. 
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vastgelopen nagel. 

6. Dit nagelpistool niet gebruiken om elektrische 
kabels vast te zetten. 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 

gedemonteerd, geopend of vernietigd worden.
b)  Sluit accupacks niet kort. Bewaar  

accupacks niet willekeurig in een doos of lade 
waar ze elkaar kunnen kortsluiten of door 
geleidende voorwerpen kortgesloten kunnen 
worden. Houd het accupack op een afstand 
van andere metalen voorwerpen als paperclips, 
muntstukken, sleutels, nagels, schroeven en 
andere kleine metalen voorwerpen die de 
contacten van de accupack kunnen verbinden. 
Kortgesloten contacten van accupacks kunnen 
brandwonden of brand veroorzaken.

c)  Stel accupacks niet bloot aan warmte of vuur. 

d)  Stel accupacks niet bloot aan mechanische 
schokken.

dat de vloeistof niet in contact komt met de huid 

huid onder stromend water en raadpleegt men 
een arts. 

droog.
g) Veeg de aansluitingen van het accupack schoon 

i)  Laat accupacks niet langdurig opladen als ze niet 
worden gebruikt.

het accupack enkele keren op te laden en te 
ontladen voor een optimale prestatie.

k)  Laad alleen op met een lader met de technische 
gegevens van Worx. Gebruik geen andere lader 

apparatuur is meegeleverd. 
l)  Gebruikt geen accupack dat niet bedoeld is voor 

gebruik met deze apparatuur.
m)  Houd accupacks buiten het bereik van kinderen.

product voor latere gebruik.

het niet in gebruik is.

na afdanken van dit apparaat .

fabrikanten, capaciteit, afmetingen of typen 
binnen een apparaat.

r) Houd de accu uit de buurt van microgolven en 
hoge druk.

s)  Waarschuwing! Gebruik geen niet-oplaadbare 

Lees de gebruikershandleiding 
om het risico op letsels te 
beperken

Waarschuwing

Draag oorbescherming

Draag een veiligheidsbril

Draag een stofmasker 

Zorg ervoor dat de batterij 
voorafgaand aan het verwisselen 
van de accessoires wordt 
verwijderd of de middelen om 
eventuele aanpassingen te maken.

Draag beschermende hand-
schoenen

Niet verbranden

Als de batterij niet correct 
wordt gebruikt, kan deze de 
waterkringloop binnendringen 
en schade aan het ecosysteem 
veroorzaken. Gooi gebruikte 
batterijen niet weg als 
ongesorteerd gemeentelijk afval.
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éléments 
d‘emballage

Het symbool op de verpakking is 
alleen voor Frankrijk.

Li-Ion

Lithium-ionbatterij, 
die is gelabeld met de 
symbolen die horen bij 
“gescheiden inzameling” 
van alle batterijpakketten en 
batterijpakketten. Het wordt 
vervolgens gerecycled of 
verwijderd om de milieu-impact 
te verminderen. Batterijpakketten 
kunnen schadelijk zijn voor het 
milieu en de volksgezondheid 
omdat ze schadelijke stoffen 
bevatten.

Afgedankte elektrische 
producten mogen niet 
bij het normale huisafval 
terechtkomen. Breng deze 
producten waar mogelijk naar 
een recyclecentrum bij u in de 
buurt. Vraag de verkoper of de 
gemeente informatie en advies 
over het recyclen van elektrische 
apparatuur.

2. ONDERDELENLIJST
1.

2.

3. GEEN VUURKUSSEN

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13. -
LIGING

14.

15. RESERVE GEEN VUURKUSSEN

worden standaard meegeleverd.

3. TECHNISCHE GEGEVENS 
Type  WX838; WX838.X (8 - aanduiding van 

Spanning 20 V  Max ***

Magazinecapaciteit 106 nails

Schieten snelheid

Nagel type 18 gauge

Nagel lengte 
(Koperen nagels) 15 mm - 54 mm

Gewicht machine 
(Kaal gereedschap)

2.0 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 zijn alleen 
voor verschillende klanten, er zijn geen 
veiligheidsgerelateerde wijzigingen tussen deze 
modellen.
*** Spanning gemeten zonder belasting. 
Beginspanning batterij bereikt maximum 20 volt. 
Nominale spanning is 18 volt.

-

Categorie Typ Hoedanigheid

20 V Accu WA3639 2.0 Ah

20 V Lader WA3880 2.0 A

We raden u aan om accessoires te kopen in de 
winkel waar het gereedschap wordt verkocht. 
Zie het accessoirepakket voor meer informatie. 
Winkelpersoneel kan u helpen en adviseren.

GELUIDSPRODUCTIE
A-gewogen geluidsdruk LpA= 85.18 dB(A)

A-gewogen geluidsniveau LwA= 96.18 dB(A) 

KpA & KwA 3 dB(A)

Draag oorbescherming
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TRILLINGSGEGEVENS
Totale trillingswaarden (som triax vector) bepaald 
volgens EN 60745:

Trillingsemissiewaarde:
ah

2

De opgegeven totale trillingswaarde kan worden 
gebruikt om een gereedschap met een ander te 
vergelijken en kan ook dienen als een voorlopige 
beoordeling van de blootstelling.

 De trillingsemissiewaarde 
tijdens het feitelijke gebruik van dit elektrisch 

gereedschap kan afwijken van de opgegeven waarde, 
afhankelijk van de wijze waarop het gereedschap 
wordt gebruikt, zoals in de volgende voorbeelden:
Hoe het gereedschap wordt gebruikt en welk 
materiaal wordt gesneden of geboord.
Of het gereedschap in goede staat verkeerd en 
correct wordt onderhouden.
Gebruik van de juiste toebehoren voor het 
gereedschap en of deze scherp zijn en in goede staat 
verkeren. 
De stevigheid van de grip op de handgrepen en het 
eventuele gebruik van antivibratie-accessoires.
En of het gereedschap wordt gebruikt waarvoor 
het ontworpen is en in overeenstemming met deze 
instructies.

Dit gereedschap kan een trillingssyndroom in de 
handen en armen veroorzaken als het niet op de 

Voor de nauwkeurigheid 
moet bij een schatting van het 

blootstellingsniveau in de feitelijke 
gebruiksomstandigheden rekening worden gehouden 
met alle delen van de bedrijfscyclus, zoals het 
moment waarop het gereedschap wordt 
uitgeschakeld en terwijl het gereedschap in werking 
is zonder daadwerkelijk gebruikt te worden. Dit kan 
het blootstellingsniveau over de totale werkperiode 
aanzienlijk verminderen.
Help de blootstelling aan trillingen te minimaliseren.
Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en messen.
Onderhoud het gereedschap in overeenstemming 
met deze instructies en houd het goed gesmeerd 
(indien van toepassing).
Schaf antivibratie-accessoires aan wanneer u het 
gereedschap geregeld gebruikt.
Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel 
trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

4. BEOOGD GEBRUIK
Dit gereedschap is bedoeld voor het afwerken 
en bekleden (binnen en buiten), zoals deur- en 

raamkozijnen, deurstijlen, plinten, kroonlijsten, 
timmerwerk, kap- en schoenmallen, lijstwerk, trappen, 
deur- en raamsierlijsten, stoelleuningen, metselwerk, 
hardhouten vloeren, lambriseringen, meubels, enz.

5. BEDIENINGSINSTRUCTIES 
lees het instructieboekje 

aandachtig voor gebruik van het gereedschap.

FIGUUR

VOOR GEBRUIK

Controle van de staat van de accu
 Fig. A1 is alleen

geschikt voor het accupack met
indicatielampje voor de accu.

Zie Fig. A1

De accu verwijderen Zie Fig. A2

De batterij opladen Zie Fig. A3

De accu installeren Zie Fig. A4

De riemhaak plaatsen
De riemhaak kan aan 

de linker- of rechterkant van het 
spijkerpistool worden gemonteerd.

Zie Fig. B

Het laden van het apparaat met 
spijkers

Gebruik 
veiligheidshandschoenen. 

Houd nagels uit de buurt van uzelf 
en anderen wanneer u nagels laadt. 
Als u dit niet doet, kan dit leiden tot 
ernstig persoonlijk letsel.
1. Verwijder het accupakket, indien 
deze is geïnstalleerd.  
2. Knijp de 
magazijnontgrendelingsknop in 
die zich aan de achterkant van het 
magazijn bevindt en schuif het 
magazijndeksel open
3. Vul de spijkers in de 
linkerbovenhoek van het kanaal 
4. Druk het magazijndeksel dicht tot 
deze stevig vastklikt, u kunt nu het 
accupakket terugplaatsen

Zie Fig. C1, 
C2
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BEDIENING

 Wanneer 
de accu nieuw is geplaatst of 

wanneer de accu is geplaatst maar 
de LED-werklampen uit zijn, moet u 

voordat u de vuurstand selecteert.
De nagelmodus selecteren
Enkele rijmodus: Zorgt voor een 
nauwkeurige plaatsing van de 
spijkers  
Contact drive methode: Contact-
activeringsmodus: Maakt snelle 
herhaalde plaatsing van de spijker 
mogelijk  

Zie Fig. D

in twee verschillende modi
Enkelvoudige opeenvolgende 
activeringsmodus:
- Druk eerst het gereedschap tegen 
het werkoppervlak en druk dan de 

en verbreek het contact met het 
werkstuk.
Contact-activeringsmodus:
- Druk de schakelaar in en 
houd deze ingedrukt. Druk 
het gereedschap tegen het 
werkoppervlak aan om contact met 
het werkstuk te maken en er een 
spijker in te slaan.
- Verbreek het contact met het 
werkstuk na elke spijkeractie
- Verplaats het gereedschap en druk 
het opnieuw tegen het werkstuk aan

Het spijkerpistool 
werkt alleen als u de aanuit-
schakelaar indrukt en het 
gereedschap tegelijkertijd tegen het 
werkoppervlak aandrukt. 

Als er binnen 5 
seconden na het indrukken van de 

het werkstuk aandrukken geen 
spijkeractie plaatsvindt, laat dan de 

het contact met het werkstuk één 
keer en probeer het opnieuw.

 
Klem of druk niet op het 
werkstukcontactmechanisme 
terwijl u het gereedschap bedient. 
Dit kan ernstig persoonlijk letsel 
veroorzaken.

Zie Fig. E1, 
E2

Slaginstelling van de diepte
Draai de knop voor de slaginstelling 
van de diepte omhoog of omlaag 
om de slaginstelling van de diepte 
te wijzigen.  
OPMERKING  Rij met de testpen na 
elke aanpassing totdat de gewenste 
diepte is ingesteld.

Zie Fig. F

LED-werklamp
De led-werklampen 

uit-schakelaar indrukt. 
De led-werklampen 

geven aan of het gereedschap goed 
werkt. (Zie probleemoplossing)

Zie Fig. G

Verwijder vastzittende nagels
Probeer het gereedschap nog twee 
keer te bedienen om te bevestigen 
dat de nagel vastzit.

Voordat u een 
vastgelopen spijker verwijdert, moet 
u het magazijn openen (zie afb. C1) 
en alle spijkers verwijderen.

Verwijder altijd eerst het 
accupakket en draag 
veiligheidshandschoenen.  
• Houd het magazijn open.
• Trek de gereedschaploze 
blokkeerbeveiliging omhoog en 
maak de vergrendeling los.
• Controleer of de punt van 
het aandrijfmechanisme in de 
beginstand staat, zo niet, steek dan 
een platte schroevendraaier in de 
punt van het aandrijfmechanisme 
en duw deze terug.  
• Verwijder verbogen spijkers 
• Sluit de blokkeerbeveiliging en de 
vergrendeling
• Vul de spijkers opnieuw en schakel 
het gereedschap opnieuw in

Zie Fig. H1, 
H2, H3

6. ONDERHOUD
Trek de voedingskabel uit de aansluiting voordat u 
eventuele aanpassingen, reparaties of onderhoud 
uitvoert.
Dit gereedschap bevat geen onderdelen waaraan de 
gebruiker onderhoud kan of moet uitvoeren. Gebruik 
nooit water of chemische reinigingsmiddelen voor 
het schoonmaken van uw elektrische gereedschap. 
Veeg het schoon met een droge doek. Bewaar uw 
elektrische gereedschap altijd op een droge plek. 
Houd de ventilatiegleuven van de motor schoon. 
Houd alle bedieningselementen vrij van stof. Er 
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kunnen vonken zichtbaar zijn in de ventilatiegleuven. Dit is normaal en leidt niet tot beschadiging van uw 
gereedschap.

De omgevingstemperatuur voor het gebruik en de opslag van het gereedschap ligt tussen 0 oC-45 oC.
De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het oplaadsysteem tijdens het opladen ligt tussen 0 oC-40 oC.

Informatie met betrekking tot het veilig verwijderen van gebruikte batterijen:
Aan het einde van de levensduur van het apparaat, verwijder eerst veilig de batterij voordat u het apparaat 
wegdoet. Gooi batterijen niet weg of gooi deze niet in de normale vuilnisbak. Gooi de batterij ook niet weg 
met het apparaat. Verwijder het gebruikte batterijpakket uit het apparaat en lever deze in bij de dichtstbijzijnde 
of geschikte speciale recyclingfaciliteit. Bij twijfel kunt u contact opnemen met uw lokale afdeling voor 
milieubescherming. Batterijen kunnen in de watercyclus terechtkomen als ze verkeerd worden weggegooid, 
wat gevaarlijk kan zijn voor het ecosysteem. Gooi afvalbatterijen niet weg als ongesorteerd huishoudelijk afval.

Afgedankte elektrische producten kunt u niet met het normale huisafval weggooien. Breng deze 
producten, indien mogelijk, naar een recyclecentrum bij u in de buurt. Vraag de verkoper of de 

gemeente naar informatie en advies over het recyclen van elektrische producten.

8. PROBLEMEN OPLOSSEN
Probleem Oplossing

Wanneer het 
gereedschap 
niet werkt

De LED-werklampen 
knipperen niet.

Het gereedschap is in de 
zelfbeschermingsmodus 
gegaan.

Start het gereedschap opnieuw op.

De LED-werklampen 
knipperen langzaam.

Het gereedschap of de accu is 
heet.
Accu is bijna leeg

Wacht tot het gereedschap en de 
accu zijn afgekoeld.
Laad het accupakket op

De LED-werklampen 
knipperen snel.

Het gereedschap is beschadigd. Neem contact op met de 
servicedienst.

Apparaat werkt goed, maar nagels 
worden niet diep genoeg afgevuurd.

Afvuurdiepte is niet diep genoeg.
Nagel is te lang voor hardheid 
van het hout.

Pas de afvuurdiepte aan.
Gebruik nagels met een lengte die 
geschikt is voor het hout.

Apparaat werkt goed, maar nagels 
worden te diep afgevuurd.

Afvuurdiepte is te diep. Pas de afvuurdiepte aan.

Veelvuldig leegspijkeren Vastzittende of beschadigde 
spijkers

Trek de gereedschaploze 
blokkeerbeveiliging omhoog 
en maak de vergrendeling los. 
Controleer of er vastzittende 
spijkers of beschadigde spijkers 
in zitten. Verwijder dan tijdig de 
vastzittende of beschadigde 
spijkers.

Apparaat blokkeert vaak. Verkeerde nagels.
Beschadigde nagels.
Patroon is vies.

Controleer of de nagelmaat goed is.
Vervang de nagels.
Reinig het patroon.
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Wij,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Namens Positec verklaar ik dat het product
Beschrijving    
Type       WX838; WX838.X (8 - aanduiding van 

Functie       Bevestiging van verschillende 
materialen
Serienummer      

Voldoet aan de volgende richtlijnen,
2006/42/EC 
2014/30/EU 
2011/65/EU&(EU)2015/863

Normen voldoen aan,
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

De persoon die bevoegd is om het technische 
bestand te compileren, 
Naam     Marcel Filz 

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany 

Allen Ding
Plaatsvervangend Chief Ingenieur, 

Geautoriseerd om de conformiteitsverklaring 
namens de fabrikant af te geven
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

 

Wij,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Namens Positec verklaar ik dat het product
Beschrijving 
Type  
Functie  Energie leveren voor elektrisch gereedsc-

Serienummer      

Voldoet aan de volgende verordening en richtlijnen:
(EU) 2023/1542, 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Standaards in overeenstemming met,
EN 62133-2, EN IEC 63000

De persoon die bevoegd is om het technische 
bestand te compileren,
Naam    Marcel Filz

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding
Plaatsvervangend Chief Ingenieur, 

Geautoriseerd om de conformiteitsverklaring 
namens de fabrikant af te geven
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INDHOLDSFORTEGNELSE
1.  SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

2. AGGREGATELEMENTER

3.  TEKNISKE DATA

4.  BEREGNET ANVENDELSE

5.  BETJENINGSVEJLEDNING

6.   VEDLIGEHOLDELSE 

7.  MILJØBESKYTTELSE

8.  FEJLFINDING 

9.  KONFORMITETSERKLÆRING

1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
PRODUKTSIKKERHED  
GENERELLE 
SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR 
EL-VÆRKTØJ

Gem alle advarsler og instruktioner til senere brug.

gasser eller støv. 

c)  Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn 

er i brug. 

2)   ELEKTRISK SIKKERHED

køleskabe. 

fugt. 

d)  Brug ikke ledningen til formål, den ikke er 

af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, 
olie, skarpe kanter eller maskindele, der er 

til udendørs brug. 

3)   PERSONLIG SIKKERHED

nydt alkohol eller er påvirket af medikamenter 
eller euforiserende stoffer. 

b)  Brug beskyttelsesudstyr og hav altid 
beskyttelsesbriller på. 

til strømtilførslen og/eller akkuen, løfter eller 

e)  Undgå en unormal legemsposition. Sørg for at 

af balance. 

g)  Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan 
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og 

20 V, 18 gauge akku-stiftpistol DK
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benyttes korrekt. 

VÆRKTØJ

akkuen, hvis den er aftagelig, før maskinen 
indstilles, før skift af tilbehørsdele eller før 

 

korrekt og ikke sidder fast, og om delene er 

 

osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til 

skal udføres. 

a)  Oplad kun akkuer i ladeaggregater, der er 
anbefalet af fabrikanten. 

b)  Brug kun de akkuer, der er beregnet til 

c)  Ikke benyttede akkuer må ikke komme i berøring 
med kontorclips, mønter, nøgler, søm, skruer 
eller andre små metalgenstande, da disse kan 
kortslutte kontakterne. 

d)  Hvis akkuen anvendes forkert, kan der slippe 

6)   SERVICE

originale reservedele. 

VEDR. SØMPISTOL
1. Gå altid ud fra, at der er søm/klammer 

stabilt mod emnet. 

4. Når fastgørelseselementet sidder fast i 

fastsiddende søm/klamme. 

6. Undgå at bruge sømpistolen til fastgørelse af 
elkabler. 

SIKKERHEDSFORSKRIFTER 

skilles ad, åbnes eller knuses.

eller skuffe, hvor de kan kortslutte hinanden 
eller kortsluttes af ledende genstande. Når 
batterisættet ikke er i brug, skal det holdes væk 
fra andre metalgenstande, såsom papirclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, der kan skabe en forbindelse 
fra en pol til en anden, Kortslutning af batteripoler 
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kan medføre forbrændinger eller brand.

Må ikke opbevares i direkte sollys.

stød.

er sket kontakt, skal det berørte område vaskes 

de bliver snavsede.

batterierne oplades korrekt.

l) Brug kun det korrekte batteri til udstyret.

børn.
n) Opbevar den originale produktlitteratur til  

fremtidig brug.

ikke er i brug.

kapacitet, størrelse eller type i enheden.

tryk.

 

For at reducere risikoen for 
kvæstelser skal brugeren læse 
brugsanvisningen.

Advarsel

Bær ørebeskyttelse

Bær øjenbeskyttelse

Bær en støvmaske

Sørg for, at batteriet fjernes, før 
du skifter tilbehør eller foretag 
justeringer af værktøjet.

Bær beskyttelseshandsker

Forbrænd ikke

Batterier kan påvirke vandmiljøet, 
hvis de ikke bortskaffes korrekt, 
hvorved de kan udgøre en fare 
for økosystemet. Bortskaf ikke 
batterierne som almindeligt 
affald.

éléments 
d‘emballage

Symbolet på emballagen er kun 
for Frankrig.

Li-Ion

Lithium-ion batteri  Dette produkt 
er mærket med et symbol 
i forbindelse med “separat 
indsamling” af alle batterier og 
batteripakker. Det genanvendes 
eller fjernes for at reducere 
miljøbelastningen. Batteriet kan 
være skadeligt for miljøet og 
menneskers sundhed, fordi det 
indeholder skadelige stoffer.

Affald af elektroniske produkter 
må ikke bortskaffes sammen 
med husholdningsaffald. 
Genbrug det på et sted med 
faciliteter. Kontakt dine lokale 
myndigheder eller forhandler for 
rådgivning om genbrug.
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1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9. FUNKTIONSVÆLGER

10.

11.

12.

13. UDLØSER TIL VÆRKTØJSFRI FRIGØRELSE 

14.

15.

i leveransen.

Type   WX838; WX838.X (8 – maskinbetegnelse, 

Spænding 20 V  Max ***

Magasinkapacitet 106 negle

Optagelseshastighed

Søm type 18 målere

Neglelængde 
(Kobbernegle) 15 mm - 54 mm

Maskinens vægt 
(Bare værktøjer)

2.0 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 er kun til forskellige 
kunder, der er ingen sikkerhedsrelaterede 
ændringer mellem disse modeller.
*** Spænding målt uden belastning. Indledende 
batterispænding når højst 20 volt. Nominel spænding 
er 18 volt.

Kategori typen Kapacitet

20 V batteri WA3639 2.0 Ah

20 V oplader WA3880 2.0 A

Vi anbefaler, at du køber tilbehør fra den butik, hvor 

detaljer. Butikspersonale kan hjælpe og rådgive dig.

 
A-vægtet lydtryksniveau LpA= 85.18 dB(A)

A-vægtet lydeffektniveau LwA= 96.18 dB(A) 

KpA & KwA 3 dB(A)

Den totale værdi for vibration malt ifølge EN 60745:

Værdi for vibration:
ah = 4.30 2     

Den erklærede samlede vibrationsstyrke kan 
bruges til at sammenligne et værktøj med et andet, 
og kan også bruges til en foreløbig vurdering af 
eksponeringen.

Vibrationsværdien under den 
faktiske brug af maskinværktøjet kan afvige fra 

den opgivne værdi afhængigt af måderne, værktøjet 
benyttes på. Se følgende eksempler på, hvad 
vibrationerne kan afhænge af:
Hvordan værktøjet bruges og materialerne, der 
skæres eller bores i.
Værktøjets stand og vedligeholdelse.
Anvendelse af korrekt tilbehør og kontrol med, at det 
er skarpt og i en i det hele taget god tilstand.
Hvor kraftigt, der holdes fast i håndtaget og, om der 
benyttes antivibrationsudstyr.
Om værktøjet anvendes i henhold til dets 
konstruktion og nærværende anvisninger.

vibrationssyndrom, hvis det ikke bruges på rigtig måde

En vurdering af 
udsættelsesgraden under det aktuelle brug 

skal omfatte alle dele af arbejdscyklussen, herunder 
antallet af gange værktøjet slås til og fra, og 
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tomgangsdriften uden for selve arbejdsopgaven. 
Dette kan afgørende  reducere udsættelsesniveauet i 
den samlede arbejdsperiode.
Sådan kan du minimiere risikoen for udsættelse for 
vibrationer:
Vedligehold værktøjet i overensstemmelse med disse 
instruktioner og hold det korrekt smurt.
Hvis værktøjet bruges ofte, bør du anskaffe 
antivibrationsudstyr.
Planlæg dit arbejde, så du kan fordele arbejde med 

4. BEREGNET 

og udvendigt) af f.eks. dør- og vindueskarme, gerigter, 
stuk, skabslåger, fodlister, skyggelister og fejelister, 
trappegange, vægpaneler, trægulve, møbler osv.

5. BETJENINGSVEJLEDNING
NOTER  Før du bruger dette værktøj, læs 
instruktionsbogen omhyggeligt.

ikke er i brug. Hvis dette ikke overholdes, kan det 
medføre alvorlig personskade.

BILLEDE

FØR BRUG

Kontrol af batteriopladningstilstand
 Fig. A1 gælder 

kun for batteripakken med 
batteriindikatorlampen.

Se A1

Fjernelse af batteriet Se A2

Oplad batteriet Se A3

Indsættelse af batteriet Se A4

MONTERING

Montering af bæltekrogen
 Bæltekroken kan monteres på 

venstre eller højre side af neglepistolen.
Se B

Isætning af stifter i værktøjet
Brug 

sikkerhedshandsker. Hold negle 
væk fra dig selv og andre, når du lægger 
negle. Hvis du ikke gør det, kan det 
medføre alvorlig personskade.
1. Fjern batteripakken, hvis den er 
monteret. 
2. Tryk på udløserknappen øverst bag 
på magasinet, og skyd magasinets 
dæksel åbent.
3. Isæt stifter i øverste venstre hjørne i 
magasinets kanal. 
4. Skyd magasinets dæksel tilbage, 
så det klikker på plads. Monter 
batteripakken igen.

Se C1, 
C2

DRIFT

 Når batteripakken 
netop er sat i, eller hvis 

batteripakken er installeret, men 
LED-arbejdslyset er slukket, skal du 

før du vælger affyringstilstanden.
Valg af sømtilstand
Enkelt sekvens drevtilstand: Giver 
nøjagtig placering af stifterne  
Kontaktdrevsmetode: Gør det muligt at 
foretage hurtig repetition af iskydning  

Se D

forskellige tilstande
Enkelt iskydning ved aftrækning:
- Tryk først sikkerhedsspidsen mod 
arbejdsemnet, og tryk derefter 
aftrækkerenpå
- Slip aftrækkeren og løft 
sikkerhedsspidsen fra arbejdsemnet.
Iskydning ved kontakt:
- Hold aftrækkeren inde. Tryk 
sikkerhedsspidsen mod arbejdsemnet, 
så der iskydes en stift.
- Løft sikkerhedsspidsen fra 
arbejdsemnet efter hver iskydning.
- Flyt værktøjet, og gentag ovenstående.

 Stiftpistolen fungerer 
kun, når både sikkerhedsspidsen og 
aftrækkeren er trykket ind samtidigt. 

 Hvis der ikke sker iskydning 
inden for 5 sekunder, efter at du har 
trykket på aftrækkeren eller trykket 
sikkerhedsspidsen mod arbejdsemnet, 
skal du slippe aftrækkeren eller løfte 
sikkerhedsspidsen og derefter betjene 
stiftpistolen igen.

 Undgå at kile eller trykke 
på emnets kontaktmekanisme, mens du 
betjener værktøjet. Dette kan medføre 
alvorlig personskade.

Se E1, 
E2



70

20 V 18-gauge ledningsfri, kulfri 
dykkertpistol DK

Justering af iskydningsdybde
Drej knappen til justering af 
iskydningsdybde op eller ned for at 
ændre iskydningsdybden. 

Kør testnålen efter hver 
justering, indtil den ønskede dybde er 
indstillet.

Se F

LED arbejdslys
LED-indikatorerne aktiveres, 

når du trykker på aftrækkeren. 
LED-indikatorerne angiver, 

om værktøjet fungerer korrekt. (Se 
afsnittet Fejlafhjælpning)

Se G

Fjern fastlåste negle
Prøv at betjene værktøjet to gange mere 
for at bekræfte, at neglen sidder fast.

Før du fjerner en fastklemt 
stift, skal du åbne magasinet (se Fig. 
C1) og fjerne alle stifter.

Fjern altid først 
batteripakken. Bær 

sikkerhedshandsker. 
• Hold magasinet åbent.
• Træk udløseren til værktøjsfri 
frigørelse ved fastklemning op, og frigør 
krogen.
• Kontroller, at spidsen i 
iskydningsmekanismen er i 
udgangspositionen. Hvis den ikke er 

mod iskydningsmekanismen og skubbe 
den tilbage. 
• Fjern eventuelle bøjede stifter. 
• Luk og hægt udløseren fast igen.
• Fyld stifter i magasinet, og tag 
værktøjet i brug igen.

Se H1, 
H2, H3

6. VEDLIGEHOLDELSE

Der er ingen dele, der kan brugerserviceres i 
dit el-værktøj. Brug aldrig vand eller kemiske 
rengøringsmidler til rengøring. Må kun rengøres 
med en tør klud. Opbevares på et tørt sted. Hold 
motorens ventilationsåbninger rene. Knapperne o.l. 
skal være rene og frie for støv. Det er helt normalt, at 
der kan forekomme gnister i ventilationsåbningerne, 
og det vil ikke beskadige din multisav.

Værktøj og batteri bør kun anvendes og opbevares i 
omgivelsestemperaturområdet 0 oC- 45 oC.
Det anbefalede omgivelsestemperaturområde for 
opladningssystemet under opladningen er 0 oC-40 oC.

Oplysninger om sikker bortskaffelse af brugte 
batterier:
Når apparatet er udtjent, skal du fjerne 
batteripakken, inden du bortskaffer apparatet. 
Bortskaf ikke batterier sammen med 
husholdningsaffaldet. Smid heller ikke batteriet 
væk sammen med maskinen. Fjern den brugte 
batteripakke fra apparatet, og indlever den på 
din lokale genbrugsstation. Hvis du er i tvivl, kan 
du kontakte din kommune. Batterier kan påvirke 
grundvandet, hvis de bortskaffes forkert, og det kan 
være farligt for økosystemet. Smid ikke udtjente 
batterier ud som usorteret husholdningsaffald.

Elektrisk affald må ikke smides ud sammen 
med dit almindelige husholdningsaffald. Du 

bedes venligst genbruge affaldet hvis muligt. Forhør 
dig hos din lokale kommune eller din forhandler 
vedrørende genbrug.

8. FEJLFINDING
PROBLEM LØSNING

Hvis værktøjet 
ikke fungerer

LED-arbejdslysene 
blinker ikke.

Værktøjet er gået i 
selvbeskyttelsestilstand.

Genstart værktøjet.

LED-arbejdslysene 
blinker langsomt.

Værktøjet eller batteriet er varmt.
Batteriniveauet er lavt

Vent, indtil værktøjet og batteriet 
er kølet ned.
Oplad batteripakken

LED-arbejdslysene 
blinker hurtigt.

Værktøjet er beskadiget. Kontakt serviceagenten.

klammer skydes ikke helt ind.
Indskydningsdybde er ikke dyb 
nok.
Søm er for langt i forhold til 
træets hårdhed.

Justér indskydningsdybden.
Brug søm med en længde, der 
passer til træet.
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klammer skydes for langt ind.
Indskydningsdybde er for stor. Justér indskydningsdybden.

Hyppig afskydning uden søm Fastklemte eller beskadigede 
søm

Træk udløseren til værktøjsfri 
frigørelse ved fastklemning 
op, og frigør krogen. Kontroller, 
om der er fastklemte eller 
beskadigede søm i værktøjet. 
Hvis det er tilfældet, skal du 
fjerne de fastklemte eller 
beskadigede søm i tide.

Værktøj sætter sig ofte fast. Forkerte søm.
Søm er beskadiget.
Magasin er beskidt.

Kontrollér, at sømstørrelsen er 
korrekt.
Udskift sømmene.
Rens magasinet.

9. KONFORMITETSERKLÆRING
Vi,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

På vegne af Positec erklæres at produktet
Beskrivelse  
Type  WX838; WX838.X (8 – maskinbetegnelse, 

Funktion  Montering af forskellige materialer
Serienummer    Fremgår af typeskiltet

er i overensstemmelse med følgende direktiver:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU&(EU)2015/863

Standarder i overensstemmelse med
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

Navn  Marcel Filz 

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

Autoriseret til at udstede 
overensstemmelseserklæringen på vegne af 
producenten
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

KONFORMITETSERKLÆRING 

Vi, 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

På vegne af Positec erklæres at produktet
Beskrivelse  Batteri
Type   
Funktion 
lignende produkter.
Serienummer    Fremgår af typeskiltet

Overholder følgende forordning og direktiver:
(EU) 2023/1542, 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Standarder i overensstemmelse med:
EN 62133-2, EN IEC 63000

Navn         Marcel Filz

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

Autoriseret til at udstede 
overensstemmelseserklæringen på vegne af 
producenten
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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7.  MILJØVERNTILTAK

8.  FEILSØKING 

9.  SAMSVARSERKLÆRING

1.SIKKERHETSINSTRUKSJONER
PRODUKTSIKKERHET

elektroverktøyet. 

a)  Hold arbeidsområdet rent og ryddig. 

b)  Ikke arbeid med elektroverktøyet i 

c)  Hold barn og andre personer unna når 
elektroverktøyet brukes. 

2)  ELEKTRISK SIKKERHET
a)  Støpselet til elektroverktøyet må passe inn i 

stikkontakten. Støpselet må ikke forandres på 
noen som helst måte. Ikke bruk adapterstøpsler 

c)  Hold elektroverktøyet unna regn eller fuktighet. 

d)  Ikke bruk ledningen til andre formål, f.eks. 

eller trekke den ut av stikkontakten. Hold 

maskindeler som beveger seg. 

e)  Når du arbeider utendørs med et elektroverktøy, 

f)  Hvis det ikke kan unngås å bruke 
elektroverktøyet i fuktige omgivelser, må du 

3)  PERSONSIKKERHET

gå fornuftig frem når du arbeider med et 
elektroverktøy. Ikke bruk elektroverktøyet 
når du er trett eller er påvirket av narkotika, 
alkohol eller medikamenter. 

b)  Bruk personlig verneutstyr og husk alltid å bruke 
vernebriller. 

c)  Unngå å starte verktøyet ved en feiltagelse. 
Forviss deg om at elektroverktøyet er slått av 
før du kobler det til strømmen og/eller batteriet, 

du slår på elektroverktøyet. 

e)  Ikke overvurder deg selv. Sørg for å stå 
stødig og i balanse. 

beveger seg. 

g)  Hvis det kan monteres støvavsug- og 
oppsamlingsinnretninger, må du forvisse deg om 
at disse er tilkoblet og brukes på korrekt måte. 
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a)  Ikke overbelast elektroverktøyet. Bruk 
et elektroverktøy som er beregnet til den 
type arbeid du vil utføre. 

b)  Ikke bruk elektroverktøy med defekt på-/
avbryter. 

c)  Trekk støpselet ut av stikkontakten og/eller 

utfører innstillinger på elektroverktøyet, skifter 
tilbehørsdeler eller legger elektroverktøyet bort. 

d)  Elektroverktøy som ikke er i bruk må oppbevares 

brukes av personer som ikke er fortrolig med 
dette eller ikke har lest disse anvisningene. 

og tilbehøret. Kontroller om bevegelige 
maskindeler fungerer feilfritt og ikke klemmes 
fast, og om deler er brukket eller skadet, slik at 

La skadede deler repareres før elektroverktøyet 
brukes. 

g)  Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i 
henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til 
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres. 

a)  Lad batteriet kun opp i ladeapparaker som er 
anbefalt av produsenten. 

b)  Bruk derfor kun riktig type batterier for 
elektroverktøyene. 

c)  Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, 
mynter, nøkler, spikre, skruer eller andre mindre 

mellom kontaktene. 

kontakt må det skylles med vann. Hvis det 

en lege. 

6)   SERVICE 
a)   Maskinen din skal alltid kun repareres av 

reservedeler. 

STIFTER 

2. Ikke pek med verktøyet mot deg selv eller 

3. Ikke utløst verktøyet hvis ikke verktøyet er godt 
presset mot emne. 

4. Når festemidlet fanges i verktøyet, må du koble 
verktøyet fra batteriet. 

6. Ikke bruk stiftemaskinen for å feste 
strømledninger. 

celler eller batteripakker.
b) Ikke kortslutt en celle eller en batteripakke. 

Ikke oppbevar celler eller batteripakke løst i en 
boks eller skuff hvor de kan kortslutte hverandre 

Når batteripakken ikke er i bruk skal den holdes 
adskilt fra andre metallgjenstander som binders, 
mynter, nøkler, spiker, skruer eller andre små 
metallobjekter. Kortslutning av batteriet kan 
forårsake skader eller brann.

c) Ikke utsett celler eller batteripakke for varme 
eller ild. Unngå oppbevaring i direkte sollys.

d) Ikke utsett celler eller batteripakke for mekanisk 
støt.

komme i kontakt med huden eller øynene. 
Dersom kontakt har oppstått, vask området med 
rikelige mengder vann og oppsøk medisinsk 

f) Hold batteripakken ren og tørr.
g) Tørk batteripakkekontaktene med en ren, tørr 
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klut hvis de blir skitne.
h) Batteripakken må lades før bruk. Bruk denne 

i) Ikke ha batteripakken til ladning når den ikke er i 
bruk.

ganger for å oppnå maksimal ytelse.

ikke andre ladere enn de som er levert for bruk 
med utstyret. 

l) Tikke bruk batteripakker som ikke er beregnet 
for bruk sammen med utstyret.

m) Hold batteripakken utenfor barns rekkevidde.
n) Ta vare på den originale bruksanvisningen for 

fremtidig bruk
o) Ta ut batteriene fra utstyret når det ikke er i bruk
p) Kvitt deg med produktet på forsvarlig måte.

kapasitet, størrelse eller type i enheten.
r) Hold batteriet unna mikrobølger og høyt trykk.

 

For å redusere risikoen for 
personskader, må brukeren lese 
bruksanvisningen

Advarsel

Bruk ørebeskyttelse

Bruk øyevern

Bruk støvmaske

Sørg for å ta ut batteriet før 
du bytter tilbehøret eller gjør 
eventuelle justeringer av 
verktøyet.

Bruk vernehansker

Ikke brenn

Batterier kan ende opp i vann 
hvis de ikke kastes på riktig 
måte, som kan være farlig for 
økosystemet. Ikke kast brukte 
batterier som usortert hushold-
ningsavfall.

éléments 
d‘emballage

Symbolet på emballasjen er bare 
for Frankrike.

Li-Ion

Litiumionbatteri  Som er 
merket med symbolene knyttet 
til “separat samling” av alle 
batteripakker og batteripakker. 
Det blir deretter resirkulert 
eller fjernet for å redusere 
miljøbelastningen. Batteripakken 
kan være skadelig for miljøet 
og menneskers helse fordi det 
inneholder skadelige stoffer.

Avfall fra elektroniske produkter 
må ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Resirkuler 
den på et sted med fasiliteter. 
Kontakt lokale myndigheter 
eller forhandler for råd om 
resirkulering.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.
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15.

i leveransen.

Type   WX838; WX838.X (8 - betegnelse på 
maskineri, representant for dykkertpistol)

Spenning 20 V  Max ***

Magasinkapasitet 106 negler

Skuddhastighet

Spikertype 18 målere

Spikerlengde 
(Kobber negler) 15 mm - 54 mm

Vekt (bare verktøy) 2.0 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 er kun for forskjellige 
kunder, det er ingen sikkerhetsrelaterte endringer 
mellom disse modellene.
*** Spenning målt uten belastning. Batterispenningen 
er 20 V til å begynne med. Nominell spenning er 18 V.

Kategori Type Kapasitet

20 V Batteri WA3639 2.0 Ah

20 V Lader WA3880 2.0 A

We recommend that you purchase your accessories 
Vi anbefaler at du kjøper tilbehør fra butikken 
der verktøyet selges. Se tilbehørspakken for mer 
informasjon. Butikkpersonalet kan hjelpe og gi deg 
råd.

 
Belastning lydtrykk LpA= 85.18 dB(A)

Belastning lydeffekt LwA= 96.18 dB(A) 

KpA & KwA 3 dB(A)

Bruk hørselsvern.

Totale vibrasjonsverdier satt i henhold til EN60745:

Vibrasjon 
utsendings verdi:

ah
2     

Den oppgitte verdien for samlet vibrasjon kan brukes 
til å sammenligne verktøy og til å foreta en foreløpig 
vurdering av eksponering.

Vibrasjonsutslippsverdien under 
faktisk bruk av kraftverktøyet kan avvike fra 

oppgitt verdi, avhengig av måtene verktøyet brukes 
og  følgende eksemplene og andre variasjoner i 
hvordan verktøyet brukes:
Hvordan verktøyet brukes og materialene som blir 
kuttet eller drillet.
Verktøyet er i god stand og godt veldlikeholdt.
Bruk av riktig tilbehør for verktøyet, og sørge for at 
det er skarpt og i god stand.
Hvor stramt grepet på håndtakene er, og om det 
brukes antivibrasjonstilbehør.
Og at verktøyet blir brukt til det formålet det er 
tilsiktet i henhold til designet og disse instruksjonene.

Dette verktøyet kan forårsake hånd-arm 

på en god måte.

For å være nøyaktig, bør også et 
overslag over eksponeringsnivå  under faktiske 

bruksforhold også tas med i betraktning i alle deler av 
driftssyklusen, slik som når verktøyet er skrudd av og 
når det går på tomgang, men ikke faktisk gjør jobben. 
Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig 
over hele arbeidsperioden.
For å hjelpe til å minimere risikoen for 
vibrasjonseksponering.
Bruk ALLTID skarpe meisler, driller og blad.
Vedlikehold verktøyet i henhold til disse 
instruksjonene og sørg for at det er godt smurt (der 
det er hensiktsmessig).
Hvis verktøyet skal brukes regelmessig, invester i 
antivibrasjonstilbehør.
Planlegg arbeidstimeplanen din slik at du sprer bruk 

4. FORMÅLSMESSIG BRUK

(utvendig og innvending) av for eksempel dør- og 
vindusbekledning, dørkarmer, fotlister, kronlister, 
skap, gesim- og feielist, forskaling, trapper, dør- og 
vindusbeskjæring, stolskinne, mursteinstøp, parkett, 
panel, møbler osv.
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5. DRIFTSINSTRUKSER
Les nøye gjennom instruksjonsboka før 

du bruker verktøyet.

Hold verktøyet vendt bort fra deg 
selv og andre når du fyller på med spiker. 

alvorlig personskade.

MONTERING & BRUK

FIGUR

FØR BRUK

Kontrollere batteriets ladetilstand
 Fig. A1 gjelder bare for 

batteripakken med batterilampen tent.
Se Fig. A1

Fjerning av batteriet Se Fig. A2

Lading av batteripakken Se Fig. A3

Innsetting av batteriet Se Fig. A4

MONTERING

Montering av beltekroken
Beltekroken kan monteres på 

venstre eller høyre side av spikerpistolen.
Se Fig. B

Fylle verktøyet med dykkertspiker
Bruk vernehansker. 

Hold negler borte fra deg selv og 
andre når du legger i negler. Unnlatelse 
av å gjøre dette kan føre til alvorlig 
personskade.
1. Fjern batteripakken hvis den er 
installert. 
2. Klem på magasinutløserknappen 
på baksiden av magasinet og skyv 
opp magasindekselet
3. Plasser dykkertspiker i øvre venstre 
hjørne av kanalen 
4. Skyv inn magasindekselet til det 
lukkes og klikker på plass, du kan nå 
sette inn batteripakken igjen

Se Fig. C1, 
C2

BRUK

Når batteripakken 
er nylig installert, eller når den 

er installert men LED-arbeidslysene er 

på-bryteren før du velger skytemodus.
Velge spikermodus
Enkelt sekvens stasjonsmodus: Gir 
nøyaktig spikerplassering  
Kontakt stasjonsmetode: Tillater rask 
repeterende plassering av spiker  

Se Fig. D

forskjellige moduser
Enkel sekvensiell aktiveringsmodus:
- Skyv først arbeidsstykket mot 

med arbeidsstykket.
Aktiveringsmodus ved kontakt:
- Klem og hold avtrekkeren. Skyv 

presse ned arbeidsstykkekontakten 
og kjøre inn en spiker.
- Slipp arbeidsstykkekontakten etter 
hver spikring.
- Flytt verktøyet og skyv deretter 
arbeidsstykkekontakten igjen.

Dykkertpistolen fungerer 

avtrekkeren og samtidig skyver 
arbeidsstykkekontakten mot 

Hvis det ikke er noen 
spikreaksjon innen 5 sekunder 

på-avtrekkeren eller skyvet 
på arbeidsstykkekontakten, 

arbeidsstykkekontakten én gang før 
den brukes igjen.

 Ikke kile eller trykk på 
arbeidsstykkets kontaktmekanisme 
mens du bruker verktøyet. Dette kan 
føre til alvorlig personskade.

Se Fig. E1, 
E2

Justering av drivdybde
Vri justeringsknappen for drivdybden 
opp eller ned for å endre drivdybden. 

Kjør testpinnen etter hver 
justering til ønsket dybde er satt.

Se Fig. F

LED arbeidslys
LED-arbeidslysene aktiveres 

LED-arbeidslysene gir 
tilbakemelding for å indikere om 
verktøyet fungerer som det skal. (Se 
feilsøking)

Se Fig. G
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Fjern fastlåste negler
Forsøk å bruke verktøyet to ganger til 
for å bekrefte at spikeren sitter fast.

Før du fjerner en fastkjørt 

C1) og fjerner alle spikrene.
Fjern alltid 

batteripakken først og bruk 
vernehansker. 
• Hold magasinet åpent.
• Dra opp den verktøyfrie 
fastkjøringsutløseren og hekt av låsen
• Sørg for at tuppen av 
drivmekanismen er i utgangsposisjon. 

inn i tuppen av drivmekanismen og 
skyver den tilbake. 
• Fjern eventuelle bøyde spiker 
• Lukk fastkjøringsutløseren og låsen
• Sett inn dykkertspikrene på nytt og 
reaktiver verktøyet

Se Fig. H1, 
H2, H3

6. VEDLIKEHOLD

Det er ingen brukernyttige deler i det elektriske 
verktøyet. Bruk aldri vann eller kjemiske rensemidler 
for å rense verktøyet. Tørk av med en tørr klut. Du 
må alltid lagre verktøyet på en tørr plass. Hold 
alltid motorens ventilasjonskanaler rene. Hold alle 
betjeningskontrollene fri for støv. Hvis du ser gnister 

i ventilasjonskanalene, er dette normalt og vil ikke 
skade verktøyet.

Omgivelsestemperatur for bruk og oppbevaring av 
verktøy og batteri er 0 oC-45 oC.
Anbefalt omgivelsestemperatur for ladesystemet 
under lading er 0 oC-40 oC.

Detaljer angående sikker avhending av brukte 
batterier:
Ved slutten av apparatets levetid må du fjerne 
batteripakken forsiktig før du avhender apparatet. 
Ikke kast batterier eller kast dem i vanlig 
søppelbøtte. Ikke kast heller batteriet sammen 
med maskinen. Fjern den brukte batteripakken 
fra apparatet og kast den på nærmeste eller mest 
praktiske dedikerte gjenvinningsstasjon. Ta kontakt 
med din lokale miljøvernavdeling hvis du er i tvil. 
Batterier kan komme inn i vannkretsløpet hvis 
de blir kastet feil, noe som kan være skadelig for 
økosystemet. Kast ikke avfallbatterier som usortert 
kommunalt avfall.

Avfall etter elektriske produkter må ikke legges 
sammen med husholdningsavfall. Vennligst 

hos de lokale myndighetene eller en detaljist for 
resirkuleringsråd.

8. FEILSØKING
PROBLEM LØSNING

Når verktøyet 
ikke fungerer

LED-arbeidslysene 
blinker ikke.

Verktøyet har gått i 
selvbeskyttelsesmodus. Start verktøyet på nytt.

LED-arbeidslysene 
blinker sakte.

Verktøyet eller batteriet er varmt.
Lavt batteri

Vent til verktøyet og batteriet har kjølt 
seg ned.
Lad batteripakken

LED-arbeidslysene 
blinker raskt. Verktøyet er skadet. Kontakt et servicesenter.

Verktøy fungerer riktig, men stifter 
kjøres ikke helt inn.

Innskytingsdybde ikke dyp nok.
Stift for lang for treets hardhet.

Juster innskytingsdybden.
Bruk stifter som passer i lengden til 
treverket.

Verktøy fungerer riktig, men stifter 
kjøres for langt inn. Innskytingsdybde for dyp. Juster innskytingsdybden.

Hyppige tomme avfyringer. Fastkilte eller skadede spiker.

Trekk opp verktøyets lås for å frigjøre 
fastkjøringer og løft av låsen. Sjekk 
om det er fastkilte eller skadede 
spiker inne. Hvis ja, fjern de fastkilte 
eller skadede spikrene i tide.
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9. KONFORMITETSERKLÆRING
Vi,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

På vegne av Positec erklær at produktet
Beskrivelse  
Type  WX838; WX838.X (8 – maskinbetegnelse, 

Funktion  Montering af forskellige materialer
Serienummer    

er i overensstemmelse med følgende direktiver:
2006/42/EC, 2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863&(EU)2015/863

Standarder i overensstemmelse med
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

Personen, autoriseret til at udarbejde den tekniske 

Navn  Marcel Filz 

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

Autorisert til å utstede samsvarserklæringen på 
vegne av produsenten
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

Vi,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

På vegne av Positec erklær at produktet
Beskrivelse  Batteri
Type  
Funksjon Gi energi til elektrisk verktøy, hageverk-
tøy og lignende produkter.
Serienummer    

Overholder følgende forskrift og direktiver:
(EU) 2023/1542, 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Standardene samsvarer med,
EN 62133-2, EN IEC 63000

Personen som er autorisert til å utarbeide den 

Navn         Marcel Filz

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

Autorisert til å utstede samsvarserklæringen på 
vegne av produsenten
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

Verktøy er ofte i klem.
Feil stifter.
Skade på stifter.
Magasinet er skittent.

Sjekk at stiftestørrelsen er riktig.
Skift ut stiftene.
Rens magasinet.
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9.  DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE

alla instruktioner. 

Spara alla varningar och instruktioner för framtida 
bruk.

eller damm. 

strömförande verktyg. 

 

c)  Exponera inte strömförande verktyg för regn 

för att bära, dra eller dra ut stickkontakten för 

e)  När du använder ett strömförande verktyg 
utomhus använder du en förlängningssladd som 
lämpar sig för utomhus bruk. 

f)   Om det inte går att undvika att driva 
ett elverktyg I en fuktig lokal, använd 
då en restströmsskyddad (RCD) 
strömtillförselanordning. 

och använd sunt förnuft när du använder 

strömförande verktyg när du är trött eller 

skyddsglasögon. 

c)  Förhindra ofrivillig start. Se till att kontakten är 
i off-läge innan du ansluter till strömkälla och/
eller batterienhet, tar upp eller bär med dig 
verktyget. 

d)  Ta bort alla skiftnycklar eller skruvnycklar innan 

och balansen. 

smycken. 

dammutsug och dammuppsamling ser du till att 
de är anslutna och används korrekt. 

a)  Forcera inte det strömförande verktyget. 

20V sladdlös 18-storleks spikpistol SV
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c)  Koppla från stickkontakten från strömkällan och/
eller batterienheten från elverktyget innan du 

magasinerar elverktygen. 

d)  Förvara verktyget som inte används utom 

använda verktyget som inte känner till verktyget 
eller dessa anvisningar. 

inriktningen eller fästet för rörliga delar, defekta 

användningen av elverktyget. Om den skadats 
 

 

verktygsbitsen etc. i enlighet med dessa 

utföras. 

a)  Ladda bara med den laddare som tillverkaren 
anger. 

särskilt konstruerade batteripaketet. 

c)  När batteripaketet inte används ska det hållas 
borta från metallföremål som gem, mynt, 
nycklar, skruvar och andra små metallföremål 
som kan skapa kontakt mellan batteripaketets 
poler och kortsluta det. 

d)  Under olyckliga omständigheter kan vätska 
kommat ur batteriet. Undvik kontakt. Om den 

reparatör som bara använder äkta reservdelar. 

FÖR SPIK 
1. Förutsätt att produkten alltid innehåller 

fastsättare. 

I närheten. 

arbetsstycket. 

4. När fästelementet fastnar i verktyget ska du 
koppla bort verktyget från batteriet. 

5. Var försiktig med att ta bort fastsättare som 
satt sig. 

kablar. 

a) Ta inte isär batteriet, öppna inte heller batteriet 
eller sära på battericeller.

b) Kortslut inte batteriet. Förvara inte batteriet på 
ett slarvigt sätt i en låda där det kan kortslutas 
eller skadas av ledande material. När batteriet 
inte används, håll det borta från metallobjekt, 
såsom pappersgem, pengar, nycklar, naglar, 
skruvar eller andra små metallobjekt som kan 
leda ström från en terminal till en annan. Om 
batteriterminalerna kortsluter varandra kan de 
förorsaka brandrisk.

c) Exponera inte batteriet för eld eller värme. 

d) Utsätt inte batteriet för mekanisk chock. 
e) Om batteriet läcker, låt inte vätskan komma 

i kontakt med hud eller ögon. Om så ändå 
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f) Håll batteriet rent och torrt. 
g) Torka av batteriet om det blir smutsigt med en 

torr, ren trasa. 

den här bruksanvisningen för att ladda batteriet 
korrekt. 

i) Låt inte batteriet stå på laddning när det inte 
används. 

att ladda och ladda ur batterieet många gånger 
för att nå maximal prestanda. 

k) Ladda endast med laddare av varumärket 

användning med det här verktyget. 
m) Håll batteriet borta från barn.
n) Behåll den ursprungliga bruksanvisningen för 

framtida användning. 
o) Plocka ur batteriet från verktyget då det inte 

används. 
p) Kassera batteriet på rätt sätt.

kapacitet, storlek eller typ inom en enhet.
r) Håll batteriet borta från mikrovågor och högt 

tryck.

För att minska risken för skador 
måste användaren läsa bruksan-
visningen.

Varning

Använd hörselskydd

Använd skyddsglasögon

Använd skyddsmask mot damm

Kontrollera att batteriet är 
borttaget innan du byter tillbehör 
eller gör eventuella justeringar av 
verktyget.

Använd skyddsglasögon

Bränn inte

Om det inte hanteras ordentligt 
kan batteriet gå in i vattencykeln 
och kan skada ekosystemet. 
Kassera ej använda batterier 
som osorterat kommunalt avfall.

éléments 
d‘emballage

Symbolen på förpackningen 
gäller endast för Frankrike.

Li-Ion

Litiumjonbatteri, som har 
blivit märkt med symbolerna 
i samband med “separat 
samling” av alla batteripack 
och batteripaket. Det återvinns 
eller tas bort för att minska 
miljöpåverkan. Batterier kan 
vara skadliga för miljön och 
människors hälsa eftersom de 
innehåller skadliga ämnen. 

Uttjänade elektriska 
maskiner får inte kasseras 
som hushållsavfall. Använd 
återvinningsfaciliteter om det 

med din återförsäljare eller 
vilka lokala föreskrifter som 
föreligger.

2. KOMPONENTER
1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.
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11.

12.

13. -
ING

14.

15.

leveransomfånget.

Typ   WX838; WX838.X (8 - benämning på verktyg, 
avsedda för spikpistoler)

Spänning 20 V  Max ***

Magasinets kapacitet 106 naglar

Hastighet

Spiktyp 18 mätare

Spiklängd (kopparspik) 15 mm - 54 mm

Maskinens vikt 
(Naken verktyg)

2.0 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 är endast för olika kunder, 

mellan dessa modeller.
*** Spänning uppmätt utan belastning. Initial 
batterispänning är max. 20 V. Nominell spänning är 
18 V.

Kategori Typ Kapacitet

20 V Batteripaket WA3639 2.0 Ah

20 V Laddning WA3880 2.0 A

Vi rekommenderar att du köper tillbehör från butiken 
där verktygen säljs. Se tillbehörspaketet för mer 
information. Butikspersonal kan hjälpa dig och ge 
dig råd.

Ett uppmätt ljudtryck LpA= 85.18 dB(A)

En uppmätt ljudstyrka LwA= 96.18 dB(A) 

KpA & KwA 3 dB(A)

 

Vibrationernas totalvärden (triax vektorsumma) är 
fastställda enligt EN 60745:

Vibrationsutsändningsvärde: 

ah
2

Osäkerhet    

Det angivna totala vibrationsvärdet kan användas för 
att jämföra olika verktyg med varandra samt vid en 
preliminär exponeringsutvärdering.

 Vibrationsvärde vid verklig 
användning av maskinverktyget kan skilja sig 

åt från det deklarerade värdet beroende på hur 
verktyget används och beroende på följande exempel 
och andra variationer om hur verktyget används:
Hur verktyget används och materialet som borras.
Verktyget är i bra skick och bra underhållet. 
Användning av korrekt tillbehör för verktyget och 
säkerställ att de är skarpa och i bra skick.
Åtdragningsgraden av greppet på handtaget och om 
några antivibrationstillbehör används.
Och att verktyget används såsom avsett enligt dess 
konstruktion och dessa instruktioner. 

Detta verktyg kan orsaka hand-arm 
vibrationssyndrom om det används på felaktigt sätt.

För att vara korrekt bör en 
beräkning av exponeringsnivån under verkliga 

förhållanden vid användning också tas med för alla 
delar av hanteringscykeln såsom tiden när verktyget 
är avstängt och när det körs på tomgång utan att 
utföra något arbete. Detta kan betydligt minska 
exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.
Hjälp för att minimera risken för 
vibrationsexponering.
Använd ALLTID skarpa mejslar, borrar och blad.
Underhåll verktyget i enlighet med dessa instruktioner 
och håll det välsmort (där så behövs)
Om verktyget ska användas regelbundet, investera i 
antivibrationstillbehör.
Planera ditt arbetsschema för att sprida ut 

dagar.

Detta verktyg är avsett för efterbehandling och 
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iordningsställande (interiör och exteriör), t.ex. dörr- 
och fönsterramar, dörrstolpar, golvlister, kronlister, 
skåp, lock- och mönsterlister, lister, trappor, dörr- och 
fönsterramar, stolsskenor, murlister, hårda trägolv, 
paneler, möbler osv.

5. 
Innan du använder verktyget, läs noga 

igenom bruksanvisningen.

bort spikarna och batteripaketet när verktyget inte 
används. Underlåtenhet att göra detta kan leda till 
allvarlig personskada.

MONTERING OCH DRIFT

FIGUR

Kontroll av batteriladdningstillståndet
 Figur A1 gäller endast 

batteripack med batterilampor.
Se A1

Ta bort batteriet Se A2

Ladda batteriet Se A3

Sätta i batteriet Se A4

MONTERING

Montering av remkroken
Bältekroken kan monteras på 

nagelpistolens vänstra eller högra 
sida.

Se B

Ladda verktyget med spikar
Använd 

skyddshandskar. Håll naglar 
borta från dig själv och andra när du 
laddar naglar. Om du inte gör det kan 
det leda till allvarlig personskada.
1. Ta bort batteripaketet om det är 
installerat. 
2. Tryck på magasinets 

baksidan av magasinet och skjut upp 
magasinsluckan.
3. Placera spikarna i kanalens övre 
vänstra hörn. 
4. Skjut magasinluckan tills den 
ordentligt snäpper fast på plats. Du 
kan nu återmontera batteripaketet

Se C1, C2

DRIFT

När batteripaketet 
är nyligen installerat eller när 

det är installerat men LED-
arbetslamporna är avstängda, måste 

innan du väljer skjutläge.
Välja spikläge
Enhetssekvensomformningsläge: Ger 
noggrann spikplacering  
Kontaktdrivningsmetod: Gör det 
möjligt att placera spikarna snabbt 
och upprepat  

Se D

lägen
Ett sekventiellt aktiveringsläge:
- Tryck först arbetsstyckets kontakt 
mot arbetsytan och tryck sedan på 
avtryckaren.

kontakten med arbetsstycket.
Kontaktmanövreringsläge:
- Tryck på och håll in avtryckaren. 
Tryck verktyget mot arbetsytan för att 
trycka ner arbetsstyckets kontakt och 
slå i en spik.
- Släpp kontakten med arbetsstycket 
efter varje spikning.
- Flytta verktyget och tryck sedan ner 
arbetsstyckets kontakt igen.

Spikpistolen fungerar endast om 
du samtidigt trycker på avtryckaren 
och trycker arbetsstyckets kontakt 
mot arbetsytan 

Om det inte sker någon 
spikning inom 5 sekunder efter att 
du tryckt på avtryckaren eller tryckt 
på arbetsstyckets kontakt, släpp 
avtryckaren eller arbetsstyckets 
kontakt och försök igen.

 Kyl inte in eller tryck på 
arbetsstyckets kontaktmekanism när 
du använder verktyget. Om du gör det 
kan det orsaka allvarlig personskada.

Se E1, E2

Justering av drivdjupet
Vrid justeringsratten för drivdjup 
uppåt eller nedåt för att ändra 
drivdjupet. 

 Kör teststiftet efter varje 
justering tills önskat djup har ställts 
in.

Se F

LED-arbetsljus
LED-arbetsbelysningen aktiveras 

LED-arbetsljusen visar om 
verktyget fungerar som det ska. (Se 
felsökning)

Se G
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Ta bort spik som fastnat
Försök att använda verktyget 
ytterligare två gånger för att bekräfta 
att spiken sitter fast.

Innan du tar bort en fastklämd 
spik måste du öppna magasinet (se 
bild C1) och ta bort alla spikar.

Ta alltid först bort 
batteripaketet och bär 

skyddshandskar. 
• Låt magasinet vara öppet.
• Dra upp verktygets låsning och 
öppna låset.
• Kontrollera att drivmekanismens 
spets är i utgångsläget, om inte, sätt 
in en skruvmejsel med platt huvud 
i drivmekanismens topp och tryck 
tillbaka. 
• Tag bort böjda spikar. 
• Stäng låsningen och låset.
• Sätt tillbaka spikarna och aktivera 
verktyget igen.

Se H1, H2, 
H3

6. UNDERHÅLL
Ta bort pluggen från hållaren innan du gör några 
anpassningar, servis eller underhåll.

användaren i verktyget. Använd aldrig vatten eller 
kemiska medel för att rengöra verktyget. Torka rent 
med en torr trasa. Förvara alltid verktyget på en torr 

plats. Håll motorns ventileringsöppningar rena. Håll 
alla arbetskontroller fria från damm. Ser du gnistor i 
ventileringsöppningarna, är det normalt och kommer 
inte att skada till verktyg. 

Verktyget och batteriet bör användas och förvaras i 
0 °C-45 °C.
Den rekommenderade omgivningstemperaturen för 
laddningssystem vid laddning är 0 °C-40 °C.

Information angående säker hantering av använda 
batterier:
I slutet av apparatens livslängd, ta bort batteripaketet 
säkert innan du gör dig av med apparaten. Kasta 
inte batterier i vanligt avfall eller släng dem i 
sopkorgen. Kasta inte heller batteriet tillsammans 
med maskinen. Ta bort det använda batteripaketet 
från apparaten och lämna in det på närmaste eller 
bekväma återvinningsanläggning. Vid tveksamheter, 
kontakta din lokala miljöskyddsavdelning. Batterier 
kan komma in i vattenkretsen om de inte hanteras 
korrekt, vilket kan vara skadligt för ekosystemet. 
Släng inte bort använda batterier som osorterat 
hushållsavfall.

Uttjänade elektriska produkter får inte 
kasseras som hushållsavfall. Återanvänd där 

8. FELSÖKNING
PROBLEM LÖSNING

När verktyget 
inte fungerar

LED-arbetslamporna 
blinkar inte.

Verktyget har gått in i 
självskyddsläge.

Starta om verktyget.

LED-arbetslamporna 
blinkar långsamt.

Verktyget eller batteriet är varmt.
Låg batterispänning

Vänta tills verktyget och batteriet 
har svalnat.
Byt batteripaket

LED-arbetslamporna 
blinkar snabbt.

Verktyget är skadat. Kontakta service.

Verktyget fungerar, men fästena går 
inte in helt.

Driver inte djupt nog.
Spik för långa för träets hårdhet.

Justera drivdjupet.
Använd spik i passande längd för 
träet.

Verktyget fungerar, men fästena går 
för djupt.

Justera drivdjupet. Justera drivdjupet.

Ofta tomt på spikar Fastklämda eller skadade spikar Dra upp verktygets låsning och 
öppna spärren. Kontrollera att det 
inte sitter några fastnade eller 
skadade spikar inuti. Om så är 
fallet, plocka bort spikarna som 
fastnat eller skadats i tid.
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Vi, 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany 

På Positecs vägnar förklara att produkten
Beskrivning   sladdlösa spikmaskin
Typ  WX838; WX838.X (8 - benämning på verktyg, 
avsedda för spikpistoler)
Funktion  Fästning av olika material
Serienummer     

uppfyller följande direktiv,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863

Standarder överensstämmer med:
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

Personen som godkänts att sammanställa den 

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

Auktoriserad att utfärda försäkran om 
överensstämmelse å tillverkarens vägnar
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

Vi,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

På Positecs vägnar förklara att produkten
Beskrivning   Batteripaket
Typ  
Funktion Tillhandahåll energi för elverktyg, 
trädgårdsverktyg och liknande produkter.
Serienummer     

Överensstämmer med följande förordning och 
direktiv:
(EU) 2023/1542, 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Standarder överensstämmer med,
EN 62133-2, EN IEC 63000

Personen som godkänts att sammanställa den 

Namn      Marcel Filz

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

Auktoriserad att utfärda försäkran om 
överensstämmelse å tillverkarens vägnar
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

Verktyget trasslar ofta. Fel på spik.
Skadade spik.
Magasinet smutsigt.

Kontrollera att det är rätt storlek 
på spik.
Byt ut spiken.
Rengör magasinet.
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2. LISTA KOMPONENTÓW

3.  DANE TECHNICZNE

6.   KONSERWACJA 

7.  

8.  

1. INSTRUKCJE NT. 

przepisy. 

daleka od dzieci i innych osób. 

wtyczek adapterowych razem z uziemionymi 

lodówki. 

domowego (RCD). 

narkotyków, alkoholu lub lekarstw. 

i zawsze okulary ochronne. 

c)   
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g)  

tego przewidziane. 

b)  

 

i/lub zestawu baterii, przed wykonaniem 

czyste. 

przewidzianych do tego akumulatorów. 

c)  

.

6)  Serwis
a)  

3. 
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kabla. 

zwarciu przez inne metalowe przedmioty. Nie 

uderzenia mechaniczne.

g) 

zasadami gospodarki odpadami.

instrukcjami

-

ochronne

-

baterii jako nieposortowanych 
odpadów komunalnych.



89

PL

éléments 
d‘emballage

Symbol na opakowaniu dotyczy 
tylko Francji.

Li-Ion

Akumulator litowo-jonowy, który 

akumulatorów i akumulatorów. 

recyklingowi lub usuwany, 

Odpady wyrobów elektrycznych 

razem z odpadami gospodarstwa 

odpowiednia infrastruktura. 

lub sprzedawcy detalicznego.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13. -

14.

15.

dostarczane standardowo.

Typ   WX838; WX838.X (8 - oznaczenie maszyny, 
reprezentatywne dla sztyfciarki)

20 V  Max ***

Rodzaj paznokci

(Brad paznokci) 15 mm - 54 mm

2.0 kg

Kategoria

20 V Akumulator WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

Zalecamy zakup akcesoriów w sklepie, w którym 

informacji, zobacz pakiet akcesoriów. Personel 

LpA= 85.18 dB(A)

LwA= 96.18 dB(A) 

KpA & KwA 3 dB(A)
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wibracji:
ah

2

dobrym stanie.

oszacowanie poziomu ekspozycji w 

odpowiednich miejscach)

formowanie czapek i butów, formowanie, przycinanie 

akumulatora
Patrz Rys. A1

Wyjmowanie akumulatora Patrz Rys. A2

Patrz Rys. A3

Instalowanie akumulatora Patrz Rys. A4

Instalowanie zaczepu na pasek

Patrz Rys. B

sztyftowymi

ochronnych. Podczas 

siebie i innych. Nieprzestrzeganie 

zainstalowana. 

magazynka

Patrz Rys. 
C1, C2
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Gdy pakiet 
akumulatorów jest nowo 

zainstalowany lub jest 

tryb strzelania.
Wybór trybu strzelania

umieszczenie sztyftów  
Tryb aktywacji styku: Pozwala na 
szybkie powtarzalne umieszczanie 
sztyftów  

Patrz Rys. D

Tryb pojedynczego uruchamiania 
sekwencyjnego:

obrabianego przedmiotu do 

przedmiotu obrabianego.
Tryb aktywacji styku:

sztyft.
-Zwolnij styk przedmiotu 

sztyftu.

obrabianego.

do powierzchni roboczej 

styk przedmiotu obrabianego, 

ponownie.

Patrz Rys. 
E1, E2

 Patrz Rys. F

Patrz Rys. G

zakleszczonego sztyftu otwórz 
magazynek (patrz rys. C1) i wyjmij 
wszystkie sztyfty.

Zawsze 

• Trzymaj magazynek otwarty.

odczep zatrzask

• Zamknij i zablokuj zwalniacz 

sztyftowe i ponownie aktywuj 

Patrz Rys. 
H1, H2, H3

akumulator.
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oC-45 oC.
oC-40 oC.

komunalnych.

 

PROBLEM

awaryjny.

wprowadzone.
wprowadzenia. wprowadzenia.

odpowiedniej do danego drewna.

wprowadzenia. wprowadzenia.

Zakleszczone lub uszkodzone 

Magazynek jest brudny.
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My,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Opis    Bezprzewodowa sztyfciarka 
Typ       WX838; WX838.X (8 - oznaczenie maszyny, 
reprezentatywne dla sztyfciarki)
Funkcja       
Numer seryjny       

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863

EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

technicznego, 
Nazwa     Marcel Filz 

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany 

Allen Ding

imieniu producenta
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

 

My,  
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Nazwa 
Typ  
Funkcje

Numer seryjny       

dyrektywami:
(EU) 2023/1542, 2011/65/EU & (EU) 2015/863

EN 62133-2, EN IEC 63000

technicznego, 
Nazwa   Marcel Filz

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

imieniu producenta
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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7.  

8.  

(RCD). 
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Li-Ion

éléments 
d‘emballage

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.



98

GR

14.

15.

20 V  Max ***

106 nails

18 gauge

15 mm - 54 mm

2.0 kg

WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

 

LpA= 85.18 dB(A)

LwA= 96.18 dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)

ah
2
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• 

H2, H3
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Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

WX838; WX838.X

2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU&(EU)2015/863

EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

 Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

 

Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

(EU) 2023/1542, 2011/65/EU & (EU) 2015/863

EN 62133-2, EN IEC 63000

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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1.  BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

2. AZ ALKATRÉSZEK LISTÁJA

4.  RENDELTETÉS

5.  HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK

6.   KARBANTARTÁS 

7.  KÖRNYEZETVÉDELEM

8.  HIBAELHÁRÍTÁS 

ELEKTROMOS 

b)  Ne üzemeltessen elektromos kéziszerszámot 
robbanékony légkörben, például gyúlékony 

közben tartsa távol a gyermekeket és 
bámészkodókat. 

2)   Elektromos biztonság

b)  Ne érintse meg a földelt felületeket, például 

körülményeknek az elektromos 
kéziszerszámokat. 

d)  Vigyázzon a szerszám kábelére. Soha ne 
hordozza, húzogassa vagy húzza ki az áramból 
az elektromos kéziszerszámot a kábelnél 

e)  Ha az elektromos kéziszerszámot szabadtérben 

f)  Ha elkerülhetetlen, hogy az elektromos 

áramforrást. 

 

3)   Személyi biztonság

elektromos kéziszerszámot, ha fáradt, illetve 
gyógyszerek, alkohol vagy drogok hatása alatt 
áll. 

 

 

kéziszerszámot áramhoz csatlakoztatná, 
behelyezné az akkumulátort, felvenné vagy 
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egyensúlyát. 
 

távol. 

csatlakoztatható, vigyázzon, hogy ezeket 

karbantartása 

 

azt nem lehet kikapcsolni. 

cserélne, illetve tároláskor húzza ki a dugót az 
áramforrásból, és/vagy vegye ki az akkumulátort 
az elektromos kéziszerszámból. 

 
e)  Tartsa karban az elektromos kéziszerszámokat. 

helyezkednek-e el és nem szorultak-e be, 
az alkatrészek épek, és semmilyen más hiba 
nincs kihatással az elektromos kéziszerszám 

 

munkát. 

 

karbantartása

a fémtárgyaktól, például gemkapcsoktól, 

vagy más kis fémtárgyaktól távol, mert ezek 

az érintkezést ezzel a folyadékkal. Véletlen 

orvoshoz. 

6)   Szerviz

1. Mindig feltételezzük, hogy a szerszám 

közelben tartózkodó személyekre. 

szorosan a munkadarabhoz kapcsolódik. 

húzza ki a szerszámot az akkumulátorból. 
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Az akkumulátorokat használaton kívül 
tartsa a fémtárgyaktól, például gemkapcsoktól, 

vagy más kis fémtárgyaktól távol, mert ezek 
összekapcsolhatják a pólusokat. Az akkumulátor 

e) Ha az akkumulátor szivárog, vigyázzon, hogy 

f) Vigyázzon, hogy az akkumulátor tiszta és száraz 

i) 

hogy az akkumulátort többször feltöltse és 

Kizárólag a készülékhez való használatra 

akkukat a készülékbe.
r) Tartsa távol az akkumulátort mikrohullámoktól 

és nagy nyomástól.

A sérülésveszély csökkentése 
érdekében a felhasználónak el kell 
olvasnia az utasításokat

Figyelmeztetés

Viseljen pormaszkot

Gondoskodjon arról, hogy az 
akkumulátort eltávolította az 

vagy végezzen bármilyen 
beállítást az eszközön.

Gondoskodjon arról, hogy az 
akkumulátort eltávolította az 

vagy végezzen bármilyen 
beállítást az eszközön.

Li-Ion

Lítium-ion akkumulátor, amelyet 
az összes elemcsomag és az 
akkumulátorcsomag “külön 

Ezután újrahasznosítják vagy 
eltávolítják a környezeti hatás 
csökkentése érdekében. Az 
akkumulátorcsomagok ártalmas 
lehetnek a környezetre és az 
emberi egészségre, mert káros 
anyagokat tartalmaznak.
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éléments 
d‘emballage

A csomagoláson található 
szimbólum csak Franciaországra 
vonatkozik.

A leselejtezett elektromos 
készülékek nem dobhatók ki 
a háztartási hulladékkal. Ha 
van a közelben elektromos 

a készüléket. Az újrahasznosítási 

a helyi hatóságoknál vagy a 

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

 Nem minden készülék tartalmazza valamennyi, a 
fentiekben felsorolt alkatrészt.

Típus   WX838; WX838.X (8 - a gép megnevezése, 

Feszültség 20 V  Max ***

Magazin kapacitása 106 körmök

Szegecsesebb sebesség

Köröm típusa 18 nyomtáv

Köröm hossza 
(Réz körmök) 15 mm - 54 mm

A készülék súlya 
(Meztelen eszköz)

2.0 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 csak különféle vásárlókra 
vonatkozik, ezek között a modellek között nincs 
biztonsági változás.
*** Terhelés nélküli feszültség. Az akkumulátor 

feszültség 18 volt.

Kategória Mapacitás

20 V Akku WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

Az áruház munkatársai segítséget és tanácsot 
adhatnak Önnek.

A-súlyozású hangnyomásszint LpA= 85.18 dB(A)

LwA= 96.18 dB(A) 

KpA & KwA 3 dB(A)

REZGÉSÉRTÉKEK
Az EN 60745 szabvány szerint meghatározott 

Rezgéskibocsátás
ah

2

A hivatalos összesített rezgésszint a szerszámok 

felmérésére használható.
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Az elektromos kéziszerszám 
használata során a rezgéskibocsátás eltérhet 

hogyan használják. Az érték függhet az alábbiaktól:
Hogyan használják a szerszámot, milyen anyagokat 
vágnak vagy fúrnak.

vigyáznak-e, hogy hegyes legyen és jó állapotban maradjon.

rezgéscsillapító tartozékokat.

vibrációs szindrómát okozhat.

A pontosság érdekében az expozíciós 
szint becsült értékéhez a valós használati 

szerszám ki van kapcsolva, és amikor üresjáratban 

A rezgéskockázatnak való kitettséget az alábbiakkal 
csökkentheti:

szükség van).
Ha rendszeresen használja az eszközt, vásároljon 
rezgéscsillapító tartozékokat.
Úgy tervezze meg a munkáját, hogy a magas 

feladatokat több napra ossza el.

4. RENDELTETÉS

munkákhoz, például ajtó- és ablakburkolatokhoz, 
ajtófélfákhoz, alaplapokhoz, koronákhoz, 

széklécekhez, téglalécekhez, keményfa padlóhoz, 
lambériához, bútorhoz stb. használható.

szerszámot tartsa magától és másoktól távol. 

esetlegesen súlyos személyi sérülést okozhat.

 A A1 ábra csak az 

akkucsomagra vonatkozik.

Lásd A1. 
Ábra

Az akkumulátor eltávolítása Lásd A2. 
Ábra

Az akkumulátor feltöltése Lásd A3. 
Ábra

Az akkumulátor behelyezése Lásd A4. 
Ábra

ÖSSZESZERELÉS

Az övhorog felszerelése
Az övhorog 

jobb oldalára.

Lásd B. 
Ábra

A szerszám feltöltése szögekkel
Használjon 

betöltésekor tartsa távol a körmöket 
magától és másoktól. Ennek 
elmulasztása súlyos személyi 
sérüléseket okozhat.
1. Vegye ki az akkumulátoregységet, 
ha be van helyezve. 
2. Nyomja meg a tár hátulján 
található tárkioldó gombot, és 
csúsztassa ki a tárfedelet.
3. Helyezze a szögeket a csatorna 

4. Nyomja be a tárfedelet, amíg 
biztonságosan a helyére nem 
pattan, most már visszateheti az 
akkumulátoregységet.

Lásd C1, 
C2. Ábra

Amikor az 
akkumulátor újonnan van 

beszerelve, vagy be van szerelve, de 
a LED munkalámpák nem 

kiválasztaná a elsütési módot.
A köröm mód kiválasztása
Egy sorozatú hajtás mód: Pontos 
szögelhelyezést biztosít  
Kontaktmeghajtó módszer: 

szögek cseréjét  

Lásd D. 
Ábra
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mód:

gombot.

érintkezésének feloldása.
Érintkezési mód:
-Nyomja meg és tartsa lenyomva 
a ravaszt. Nyomja a szerszámot 
a munkafelülethez a munkadarab 
érintkezésének lenyomásához és a 
szög beveréséhez.

után egyszer engedje fel a 

-Mozgassa el a szerszámot, majd 
nyomja újra oda a munkaeszközt a 
felülethez.

gombot egyszerre nyomja meg 
és a munkaeszköz érintkezik a 
munkafelülettel. 

gomb megnyomása vagy a 

után 5 másodpercen belül nem 
történik szögelés, engedje el 

A szerszám használata 
közben ne ékelje be és ne nyomja 

sérüléseket okozhat.

Lásd E1, E2. 
Ábra

A behajtás mélységének beállítása
A behajtási mélység beállítási 
gombot felfelé vagy lefelé 
fordítsa a behajtási mélység 
megváltoztatásához. 

 Vezesse a 
tesztcsapot minden beállítás után, 
amíg a kívánt mélységet beállítja.

Lásd F. Ábra

LED munkafények
A LED-es 

gomb megnyomásakor. 
A LED-es 

munkalámpák visszajelzést adnak 

Lásd G. 
Ábra

Távolítsa el a beragadt körmöket
Próbálja meg még kétszer 

beragadt-e.
 Egy beakadt szög 

(lásd a C1. ábrát), és vegye ki az 
összes szöget.

vegye ki az akkumulátort, és 

• Tartsa nyitva a tárat.
• Húzza fel a szerszámmentes 
retesz kioldóját, és oldja ki a reteszt.

a kiindulási helyzetben van-e. 
Ha nem, akkor helyezzen be egy 

csúcsába, és nyomja vissza. 
• Távolítsa el a meghajlott szögeket. 
• Csukja be az elakadásoldót és a 
reteszt
• Helyezze vissza a szögeket és 
aktiválja újra a szerszámot.

Lásd H1, 
H2, H3. 
Ábra

A szerszám nem tartalmaz a felhasználó által 
javítható alkatrészeket. Soha ne használjon vizet 
vagy vegyi tisztítószereket a szerszám tisztításához. 
Törölje tisztára egy száraz ronggyal. A szerszámot 
mindig száraz helyen tárolja. Tartsa tisztán a motor 

szikrák láthatók. Ez természetes, nem okoz kárt az 
elektromos kéziszerszámban. 

A szerszámot és az akkumulátort csak 0-45 oC 

és tárolni.

tartomány 0-40 oC között található.

Részletek a használt akkumulátorok biztonságos 
ártalmatlanításával kapcsolatban:
A készülék élettartamának végén távolítsa el az 

kárba menne. Ne dobják el az akkumulátorokat 

dobja el az akkumulátort a géppel együtt. Vegye ki 
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kijelölt újrahasznosító központba helyezze el. Kétség esetén forduljon a helyi környezetvédelmi hatósághoz. Az 

ökoszisztémára. Ne dobja el a hulladék akkumulátorokat osztatlan háztartási hulladékként.

 A leselejtezett elektromos készülékek nem dobhatók ki a háztartási hulladékkal. Ha van a közelben 

LEHETSÉGES OK

Amikor az 
eszköz nem 

A LED munkalámpák 
nem villognak.

Az eszköz önvédelmi 
üzemmódba lépett.

Indítsa újra az eszközt.

A LED munkalámpák 
lassan villognak.

Az eszköz vagy az akkumulátor 
túl meleg.
Az akkumulátor töltöttségi szintje 
alacsony

Várjon, amíg az eszköz és az 

Töltse fel az 
akkumulátoregységet.

A LED munkalámpák 
gyorsan villognak.

Az eszköz meghibásodott. Lépjen kapcsolatba a 
szervizszolgálattal.

behajtva.

A behajtási mélység nem elég 
nagy.
A szög túl hosszú a fa 
keménységéhez.

Állítsa be a behajtási mélységet.

hosszúságú szöget.

behajtva.

A behajtási mélység túl nagy. Állítsa be a behajtási mélységet.

Gyakori üres szegezés Beakadt szögek vagy sérült 
szögek

Húzza felfelé a szerszámmentes 
retesz kioldóját, és oldja ki 

nincsenek-e benne beakadt vagy 

távolítsa el a beragadt vagy sérült 
szögeket.

A gép gyakran elakad.

A szögek sérültek.
A tár szennyezett.

Cserélje ki a szögeket.
Tisztítsa ki a tárat.
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A gyártó: 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

A Positec nevében kijelenti, hogy a termék
Leírás    
Típus       WX838; WX838.X (8 - a gép 

Rendeltetés       
Sorozatszám     

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863

Az alábbi normáknak:
EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

személy: 
Név     Marcel Filz 

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

gyártó nevében
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

A gyártó, 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

A Positec nevében kijelenti, hogy a termék
Leírás 
Típus  
Rendeltetés
szerszámokhoz, kerti szerszámokhoz és hasonló 
termékekhez.
Sorozatszám     

:
(EU) 2023/1542, 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Az alábbi normáknak:
EN 62133-2, EN IEC 63000

személy: 
Név    Marcel Filz

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

gyártó nevében
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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CUPRINS

3.  DATE TEHNICE

5.  INSTRUCÞIUNI DE EXPLOATARE

7.  PROTECÞIA MEDIULUI

8.  DEPANAREA  

UNELTE ELECTRICE

umiditate. 

un prelungitor potrivit pentru utilizarea în 
exterior. 

cu dispozitiv de curent rezidual (RCD). 
 

alcoolului sau a medicamentelor. 

 

de oprire înainte de a face conectarea la sursa 

ridica sau a transporta unealta. 

picioare. 

componentele mobile. 
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ELECTRICE

de a depozita uneltele electrice. 

blocare a componentelor mobile, deteriorarea 

înainte de utilizare. 

efectuat. 

de obiecte metalice precum agrafe de birou, 

6)  SERVICE
a)   Service-ul uneltei electrice trebuie efectuat 

schimb identice. 

 

piesei de prelucrat. 
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acumulatorul.

acumulatoarele la întâmplare într-o cutie sau 
într-un sertar unde s-ar putea scurtcircuita 
între ele sau prin materiale conductoare. 

de alte obiecte metalice, precum agrafele de 

obiecte metalice mici, care pot crea contact 

acumulatorului poate cauza arsuri sau incendii.

acest echipament. 

pentru utilizarea cu acest echipament.

dimensiuni sau tipuri diferite.

SIMBOLURI

Pentru a reduce riscul de 

Avertisment

pentru urechi

pentru ochi

contra prafului

instrument.

bateria poate intra în ciclul de 

municipale nesortate.

éléments 
d‘emballage

Simbolul de pe ambalaj este 

Li-Ion

Acumulator litiu-ion, care a fost 
etichetat cu simbolurile asociate 

Acesta este apoi reciclat sau 
eliminat pentru a reduce impactul 
asupra mediului. Bateriile 

Produsele electrice nu trebuie 

locale sau cu distribuitorul 
pentru sfaturi privind reciclarea.
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1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9. SELECTOR DE MOD

10.

11.

12.

13. UNELTE

14. UNELTE

15.

incluse în livrarea standard.

Tip  WX838; WX838.X (8 - denumirea 

Tensiune nominalã 20 V  Max ***

106 cuie

Tipul unghiilor 18 calibre

Lungimea unghiilor 
(Cuie de cupru) 15 mm - 54 mm

Greutate maºinã 
(Meztelen eszköz)

2.0 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 csak különféle vásárlókra 
vonatkozik, ezek között a modellek között nincs 
biztonsági változás.

Kategória Mapacitás

20 V Akku WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

Az áruház munkatársai segítséget és tanácsot 
adhatnak Önnek.

ZGOMOT

Presiune sonorã ponderatã A LpA= 85.18 dB(A)

Putere sonorã ponderatã A LwA= 96.18 dB(A) 

KpA & KwA 3 dB(A)

Valoarea de ah
2

preliminare a expunerii.

în timpul folosirii efective a sculei electrice 

utilizare a sculei:
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de-a lungul perioadei de lucru totale.

multe zile.

mobilier etc.

Înainte de utilizarea sculei, citiþi 
manualul de instrucþiuni cu atenþie.

Nerespectarea acestui lucru ar putea provoca 

acumulatorului

acel pachet de acumulatoare care Vezi Fig. A1

Scoaterea acumulatorului Vezi Fig. A2

Vezi Fig. A3

Instalarea acumulatorului Vezi Fig. A4

Vezi Fig. B

Nerespectarea acestui lucru poate 

acesta este instalat. 

pentru a-l deschide.

Vezi Fig. C1, 
C2

de lucru LED sunt stinse, trebuie 

modul de tragere.
Selectarea modului de unghii

 

cuielor  

Vezi Fig. D
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piesei de prelucrat împotriva 

prelucrat.

din nou contactul piesei de 
prelucrat.

contactul piesei de prelucrat 

contactul piesei de prelucrat, iar 

mecanismul de contact al piesei în 

Vezi Fig. 
E1, E2

de lucru în sus sau în jos pentru a 
 Vezi Fig. F

LED Lampa de lucru
Luminile de lucru cu LED 

Luminile de lucru cu LED Vezi Fig. G

 Înainte de a scoate un cui 

cuiele.

unealta.

Vezi Fig. H1, 
H2, H3

Plaja temperaturii ambientale în care se poate utiliza 

oC.
Plaja temperaturii ambientale în care se poate 

oC.

bateriilor uzate:

acumulatorul înainte de a elimina aparatul. Nu 
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distribuitorul pentru sfaturi privind reciclarea.

scula nu 
Luminile de lucru LED 
nu se aprind.

Luminile de lucru LED 
clipesc lent.

Luminile de lucru LED 
clipesc rapid.

Profunzimea de batere nu este 

Cuiul este prea lung pentru 

Profunzimea de batere este 

Cuie blocate sau deteriorate

sau deteriorate în interiorul uneltei. 

blocate sau deteriorate în timp.

Cuiele sunt 

Cuiele sunt deteriorate.
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Noi, 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Descriere    
Tip     WX838; WX838.X (8 - denumirea 

Fixarea diverselor materiale

marcare

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU&(EU)2015/863

EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

Denumire     Marcel Filz 

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany 
 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

Noi,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Descriere 
Tip   

marcare

(EU) 2023/1542, 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Standardele sunt conforme cu,
EN 62133-2, EN IEC 63000

Denumire   Marcel Filz

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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3.  TECHNICKÉ ÚDAJE

7.  

8.  

 

prachu. 

vzdálenosti. 

 

exteriéru. 
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vykonávané práce. 

mohly zkratovat kontakty. 

6)  Servis

obrobku. 
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slunci.

tomu, aby se tato kapalina dostala do kontaktu 

typu.

vysokého tlaku.

sluchu.

úpravy nástroje.

Nevystavujte ohni.

-
-

ního odpadu.

éléments 
d‘emballage

Symbol na obalu platí pouze pro 
Francii.

Li-Ion

Lithium-iontová baterie, která byla 

se recykluje nebo odstraní, aby se 

nebo u prodejce.
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1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Typ

20 V  Max ***

Kapacita zásobníku 106 nehty

15 mm - 54 mm

2.0 kg

Kategorie Typ Kapacita

20 V Baterie WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

mohou pomoci a poradit.

 
LpA= 85.18 dB(A)

LwA= 96.18 dB(A) 

KpA & KwA 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibrací (trojosé nebo vektorové 

emisí:
ah

2

doby práce.
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promazávejte.

dní.

OBR.

Kontrola stavu nabití baterie
 Obr. A1 platí pouze 

pro akumulátor s indikátorem stavu 
nabití.

Viz Obr. A1

Vyjmutí baterie Viz Obr. A2

Nabíjení baterie Viz Obr. A3

Nasazení baterie Viz Obr. A4

namontovat na levou nebo pravou Viz Obr. B

nástroje

daleko od sebe a od ostatních. 

kanálku v horním levém rohu. 

zásobníku, dokud nezapadne na 

akumulátor.

Viz Obr. C1, 
C2

PROVOZ

nebo je sice nainstalovaná, ale LED 

 

 

Viz Obr. D
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nástrojem proti pracovnímu 

fungovat pouze po stisknutí 

povrchu. 
 Pokud nedojde k 

znovu.

Viz Obr. E1, 
E2

Viz Obr. F

Pracovní LED 

Viz Obr. G

mechanismus je v základní poloze, 

a západku

nástroj

Viz Obr. H1, 
H2, H3

a akumulátoru je 0 oC-45 oC.

oC-40 oC.
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PROBLÉM

nefunguje

neblikají. automatické ochrany. Restartujte nástroj.

pomalu blikají.
Nástroj nebo baterie je horká.
Baterie je slabá Nabijte akumulátor

rychle blikají. Kontaktujte servisního technika.

My, 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Popis   

Typ     

Funkce     

2006/42/EC, 2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany
 

Allen Ding
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Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

We, 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Název  Baterie
Typ   
Funkce 

(EU) 2023/1542, 2011/65/EU & (EU) 2015/863

EN 62133-2, EN IEC 63000

dokumentace,
Jméno Marcel Filz

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

3.  TECHNICKÉ ÚDAJE 

7.  
8.  ODSTRÁNENIE ZÁVAD  

9.  PREHLÁSENIE O ZHODE

VŠEOBECNÉ 

potrebu.

 

prachu. 
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podmienkam. 

  

alkoholu alebo liekov. 

 

 

 

 

 

so zariadeniami na zachytávanie a extrakciu 

 

  

 

  

pokynmi, berte do úvahy pracovné podmienky a 

 

náradie
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alebo iné drobné kovové predmety, ktoré by 

lekársku pomoc. 

6)  Servis

originálnych náhradných dielov. 

 

k skratovaniu spôsobenému inými predmetmi. 

kontaktov batérie. Skratovanie kontaktov batérie 

otvorenom slnku.

tomu, aby sa táto kvapalina dostala do kontaktu 

k takému kontaktu, zasiahnuté miesto umyte 

výrobku na budúce odkazy.

batériu.

typu.
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zraku

-
ite, aby bola z náradia vybratá 

úpravy nástroja.

Ak sa s ním nezaobchádza 

do netriedeného komunálneho 
odpadu.

éléments 
d‘emballage

Symbol na obale platí len pre 
Francúzsko.

Li-Ion

Lítium-iónová batéria, ktorá bola 

batérií a batérií. Potom sa recykluje 

sa informujte na miestnych 
úradoch alebo u predajcu.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Typ

Menovité napätie 20 V  Max ***

Kapacita zásobníka 106 nails

Typ klincov 18 gauge

klince) 15 mm - 54 mm

(bez batérie)
2.0 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 sú len pre rôznych 

Voltov. Nominálne napätie je 18 Voltov.
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Kategórie Typ Kapacita

20 V Batéria WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

-

LpA= 85.18 dB(A)

LwA= 96.18 dB(A) 

KpA & KwA 3 dB(A)

60745:

Hodnota emisie 
vibrácií:

ah
2

stavu.

vibráciám.

a v súlade s pokynmi. 

spôsobom riadené.

Kvôli presnosti odhad úrovne 

vibrácií.

lemovanie (v interiéri a exteriéri), ako sú dverové a 

 tak, aby smeroval od vás a ostatných osôb. 

Kontrola stavu nabitia batérie
 Obr. A1 platí len 

pre akumulátor s indikátorom 
stavu nabitia.

Pozrite obr. A1

Vybratie batérie Pozrite obr. A2

Nabíjanie batérie Pozrite obr. A3

Nasadenie batérie Pozrite obr. A4
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pravú stranu klinca.

Pozrite obr. B

do nástroja

ochranné rukavice. Pri 

1. Batériovú jednotku vyberte, ak 

strane zásobníka a posunutím 
otvorte jeho kryt.

horného rohu kanálika. 

nezapadne na mieste. Teraz 

Pozrite obr. 
C1, C2

batéria novo 

svetlá sú vypnuté, je potrebné 

klincov  

umiestnenie klincov  

Pozrite obr. D

kontakt obrobku.

obrobku a nastrelí sa klinec.

obrobku.

obrobku na pracovnú plochu. 
Ak v priebehu 

obrobku a potom spustite 
nástroj znovu.

Pozrite obr. 
E1, E2

nahor alebo nadol. 

nastavení jazdite testovacím 

Pozrite obr. F

LED Pracovné svetlo
Pracovné LED 

Pracovné LED 
svetlá poskytujú spätnú väzbu 

Pozrite obr. G
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Pred odstránením 
zaseknutého klinca otvorte 
zásobník (pozrite si obr. C1) a 

rukavice. 

mechanizmus zablokovania 
náradia a odopnite západku.

mechanizmu zablokovania a 
západku.

náradie.

Pozrite obr. H1, 
H2, H3

náradia a akumulátora je 0 oC-45 oC.

systém v priebehu nabíjania je 0 oC-40 oC.

batérií:

komunálny odpad.

 
recyklácie sa informujte o miestnych úradoch alebo u 
predajcu.

8. RIEŠENIE PROBLÉMOV
PROBLÉM RIEŠENIE

nefunguje
Pracovné LED svetlá 
neblikajú. samoochrany.

Pracovné LED svetlá 
blikajú pomaly.

Náradie alebo batéria sú horúce.
Batéria je slabá. Nabite sadu batérií.

Pracovné LED svetlá Kontaktujte servisného technika.

Náradie funguje správne, ale 
sponky nie sú úplne zabité. hlboká.

dreva.
pre drevo.

Náradie funguje správne, ale 
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My, 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

produkt
Popis    

Typ     

Funkcia    Upevnenie rôznych materiálov

zodpovedá nasledujúcim smerniciam:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

Osoba oprávnená za zostavenie technického súboru:

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

 

We, 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

produkt
Popis   Batériový
Typ      
Funkcie Poskytnite energiu pre elektrické náradie, 
záhradné náradie a podobné produkty.

(EU) 2023/1542, 2011/65/EU & (EU) 2015/863

EN 62133-2, EN IEC 63000

Osoba oprávnená za zostavenie technického 
súboru,
Názov       Marcel Filz

Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

zásobníka klince mechanizmus zablokovania náradia a 

Klince sú nesprávne.
správna.
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1.  VARNOSTNA NAVODILA

2. LISTA DE COMPONENTES

4.  NAMEN UPORABE

5.  NAVODILA ZA UPORABO

7.  VAROVANJE OKOLJA

8.  RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS  
9.   DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

OPOZORILO! Preberite vsa opozorila in 
napotila. 

 

1)   Varnost na delovnem mestu

ne dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi 

 

vlago. 

so primerni za delo na prostem. 

 

pred kvarnim tokom. 
 

3)   Osebna varnost

ali zdravil. 
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naprave popraviti. 

 

predvidene. 

premostitev kontaktov. 

uporabi originalnih rezervnih delov. 

NOHTOV  

elemente. 

elementov bodite previdni. 

s prevodnimi predmeti. Kadar akumulator ni 

kovinskih predmetov, kot so sponke za papir, 
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udarcem.

mestu.

predpisana navodila in postopke.

polnilca.

izprazniti.

akumulator.

tlaka.

SIMBOLI

navodili za uporabo

Opozorilo

Poskrbite, da boste pred menja-
vanjem dodatkov odstranili aku-
mulator ali pa prilagodite orodje.

lahko pride v vodni krog in 

Izrabljenih baterij ne odvrzite kot 
nesortirane komunalne odpadke.

éléments 
d‘emballage Francijo.

Li-Ion

zbiranjem” vseh baterijskih 

Nato se reciklira ali odstrani, da se 

in zdravje ljudi, ker vsebujejo 

ostalimi gospodinjskimi odpadki. 
Dostavite jih na mesto za 

podrobnosti, se posvetujte z 

odpadki.
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1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

dodatki.

Vrsta -

Napetost 20 V  Max ***

Hitrost streljanja

Vrsta nohtov 18 merilnik

15 mm - 54 mm

2.0 kg

*** Napetost je bila izmerjena brez obremenitve. 

POLNILNIKI
Kategoria

20 V Akumulator WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

Zalecamy zakup akcesoriów w sklepie, w którym 

informacji, zobacz pakiet akcesoriów. Personel 

LpA= 85.18 dB(A)

LwA= 96.18 dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)

smeri), skladno z EN 60745:

Vrednost 
emisije 
vibracij:

ah
2

Deklarirano vrednost emisije vibracij lahko uporabite 

Dejanska vrednost emisij vibracij 

Ali uporabljate ustrezni dodatek in njegova 
brezhibnost.

navodili.

oceniti raven izpostavljenosti v dejanskih 
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izpostavljenosti tekom celotnega delovnega procesa.

vibracijam.

poskrbite, da bo dobro namazan (kjer je potrebno).

Delo si organizirajte tako, da boste opravila z visoko 

obrezovanje (znotraj in zunaj), kot vratnih in okenskih 

si pozorno preberite navodila.

Slika

Preverjanje stanja napolnjenosti
akumulatorja

na akumulatorje z indikatorsko 
Glejte sliko A1

Odstranjevanje akumulatorja Glejte sliko A2

Polnjenje akumulatorja Glejte sliko A3

Glejte sliko A4

Namestitev kavljev pasu
Kavelj za pas se lahko 

namesti na levo ali desno stran Glejte sliko B

orodje
Uporabite 

varovalne rokavice. Pri 

ne storite, lahko pride do resne 

2. Pritisnite gumb za sprostitev 
nabojnika, ki se nahaja na zadnji 
strani nabojnika in odprite pokrov 
nabojnika.

zgornji levi kot kanala. 
4. S potiskom zaprite pokrov 
nabojnika, dokler varno ne 

znova namestite baterijski sklop.

Glejte sliko 
C1, C2

 Ko je 
baterijski paket na novo 

izklopljene, morate najprej 

zabijanja.

 

 

Glejte sliko D
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aktiviranja:
-Najprej potisnite stik z 
obdelovancem ob delovno 

izklop in stik z obdelovancem.

Orodje potisnite ob delovno 

-Po vsakem zabijanju enkrat 
sprostite stik z obdelovancem.
-Premaknite orodje in nato znova 
potisnite stik z obdelovancem.

ali hkrati potisnete stik z 
obdelovancem ob delovno 

stik z obdelovancem ne aktivira 
zabijanje, enkrat sprostite 

z obdelovancem in nato ponovno 

 Med delovanjem 
orodja ne klinite in ne pritiskajte 
na mehanizem za kontakt 
obdelovanca. S tem lahko 

Glejte sliko 
E1, E2

Nastavitev globine zabijanja
Obrnite gumb za nastavitev 
globine zabijanja navzgor ali 
navzdol, da spremenite globino 
zabijanja.

 Po vsaki nastavitvi 

Glejte sliko F

bodo aktivirale, ko pritisnete 

LED delovne 

deluje pravilno. (Glej odpravljanje 
napak)

Glejte sliko G

Odstranite zataknjene nohte

Preden odstranite 

(glej sliko C1) in odstranite 

Vedno 
najprej odstranite 

baterijski sklop in nosite 
varovalne rokavice. 
• Nabojnik naj bo odprt.
• Povlecite navzgor sprostitev 
blokade brez orodja in odpnite 
zapah

pogonskega mehanizma v 

vstavite v vrh pogonskega 

potisnite nazaj. 

• Zaprite sprostitev blokade in 
zapah
• Znova namestite zabijalne 

orodje

Glejte sliko H1, 
H2, H3

Razpon temperature okolice za uporabo in 
shranjevanje orodja in baterije je 0 °C–45 °C.

sistem med polnjenjem je 0 °C–40 °C.

Podrobnosti glede varnega odlaganja uporabljenih 
baterij:

Prav tako ne odstranjujte baterije skupaj z napravo. 
Odstranite uporabljen baterijski paket iz naprave in ga 
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za recikliranje. V primeru dvoma se posvetujte z lokalnim organom za varstvo okolja. Nespravilno odlaganje 
baterij lahko privede do vstopa vodnega kroga, kar je lahko nevarno za ekosistem. Ne odvrzite odpadnih baterij 
med nesortirane komunalne odpadke.

z odpadki.

REŠITE V

Ko orodje 
ne deluje utripajo.

Baterija je prazna ohladita.
Napolnite baterijski sklop

hitro utripajo.
Obrnite se na servisnega zastopnika.

Orodje deluje pravilno, vendar 

zabiti.

Globina zabijanja ni zadostna.

lesa.

Prilagodite globino zabijanja.

glede na les.

Orodje deluje pravilno, vendar se 
pritrdila zabijejo pregloboko.

Globina zabijanja je prevelika. Prilagodite globino zabijanja.

Pogosto prazno zabijanje Povlecite navzgor sprostitev blokade 
brez orodja in odpnite zapah. Preverite, 
ali so v notranjosti zagozdeni ali 

Orodje se pogosto zagozdi.

Magazin je slabo umazan.
ustrezna.
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1. GÜVENLIK TALIMATI

2. 

3.  

4. AMAÇLANAN KULLANIM

5. 

6. BAKIM  
7. ÇEVRE KORUMA

8. ARIZALARIN GIDERILMESI

9.   UYUMLULUK BEYANI

1. 

IÇIN GENEL GÜVENLIK 

d) Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini 

ve hareket eden maddelerden uzak tutun. 

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda 

ve dengenizi her zaman koruyun.

giysileriniz ve eldivenlerinizi aletin hareketli 
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Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak 

veya metal nesnelerden uzak tutun. Bunlar 
köprüleme yaparak kontaklara neden olabilir.

gözlerinize gelecek olursa hemen bir hekime 

6) Servis
a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve 

Pil paketi 
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d) Pil paketini mekanik darbelere maruz 

f) Pil paketini temiz ve kuru tutun. 
g) Terminaller kirlenirse temiz bir kuru bezle silin. 

SEMBOLLER

Yaralanma riskini azaltmak için, 

veya alet üzerinde herhangi 
bir ayar yapmadan önce pilin 

Koruyucu eldiven giyin.

-

éléments 
d‘emballage

Ambalaj üzerindeki sembol 

Li-Ion

Li-Ion pil Bu ürün, tüm pil 

Çevreye olan etkisini azaltmak 

veya demonte edilecektir. Pil 
paketleri, tehlikeli maddeler 

2. 
1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.
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8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

3. 
Tip 

Gerilim 20 V  Max. ***

106 çivi

Çivi türü 18 gauge

15 mm - 54 mm

alet)
2.0 kg

18 volttur.

Kategori Model Kapasite

20 V Batarya WA3639 2.0 Ah

WA3880 2.0 A

 
LpA= 85.18 dB(A)

LwA= 96.18 dB(A) 

KpA&KwA 3 dB(A)

60745  

:

ah
2

Belirsizlik

olabilir:

maruz kalma düzeyini önemli ölçüde azaltabilir.

olma.
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4. 

5. 

Çivileri koyarken aleti daima 

yaralanmalara neden olabilir.

için geçerlidir.
A1

A2

A3

A4

Alete ince çivilerin (brad çivilerin) 

Koruyucu eldiven 

akü paketini yeniden takabilirsiniz.

C1, C2

 Akü paketi yeni 

 

 

Bu, ciddi yaralanmalara neden 
olabilir.

E1, E2

kadar her ayardan sonra test çivisi 
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olur. 

deneyin.

 Öncelikle akü paketini 

giyin. 
• 
• 

• 

• 
• 

• 

H1, H2, H3

6. 

parça yoktur. Elektrikli aletinizi temizlemek için 

Temizlemek için kuru bir bezle silin. Elektrikli 

ve elektrikli aletinize zarar vermez.

 

 

bertaraf edilmezse su döngüsüne girebilir, bu da 

etmeyin.

7. 

8. 
Sorun Muhtemel nedenler Çözüm

Alet 

Alet kendini koruma moduna 

sönüyor
bekleyin.
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çok derine gidiyor.

çiviler.

emin olun.

9. 
Biz 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Tip      

Fonksiyon       
Etiket üzerinde bulunabilir

,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

sahiptir
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

 
( )
Biz 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

 Batarya Paketi
Tip  
Fonksiyon

Etiket üzerinde bulunabilir

beyan ederiz:
(EU) 2023/1542, 2011/65/EU & (EU) 2015/863

EN 62133-2, EN IEC 63000

Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Allen Ding

sahiptir
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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